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Benes és Titulescu
is Rómába

Franciaország o tt akar lenni a Balkán és Középeurópa  
a j já r  ende zésénél — Mussolini és Gömbös ma is két óra

hosszat tárgyaltak
(Róma, július 27.) Mussolini Souvich ál

lamtitkár jelenlétében két óra hosszat tanács
kozott a mai délelőtt folyamán Gömbös Gyu
lával és Kánya Kálmánnal. A tanácskozások 
befejeztével az olasz kormányelnök ebédet 
adott a magyar kormányférfiak számára. Ró
mában az olasz és a magyar kormányférfiak 
eszmecseréjéről a következő hivatalos kommü
nikét adták ki: Mussolini tegnap délelőtt tiz 
órakor Souvich államtitkár jelenlétében fo
gadta a Palazzo Veneziában . Gömbös Gyula 
magyar miniszterelnököt és Kánya Kálmán 
külügyminisztert. Az eszmecsere folyamán 
mindkét részről megállapították a legteljesebb 
cgyeértést mindazon kérdésekben, amelyek a 
két nemzet viszonyát érinti k.

Beavatott helyről szerzett információk sze
rin t Mussolini és Gömbös megtárgyalták a 
négyhatalmi egyezmény által teremtett uj 
helyzetben a középeurópai kérdés megoldásá
nak uj lehetőségeit is.

Az olasz lapok mai száma nem foglalkozik 
érdemben az olasz-magyar államférfiak ta
nácskozásaival, inkább Olaszország és Ma
gyarország rendkívül jelentős barátságát eme
lik ki. Az olasz lapok célzásokat engednek 
olyan irányban, hogy Olaszország és Magyar- 
ország között hivatalosan szövetségi viszony 
alakul ki, ez pedig annyit jelent, hogy Olasz
ország az egyes tanácskozásokon még nyoma
tékosabban fogja Magyarország érdekeit kép
viselni. A tanácskozások középpontjában az

Osztrák-magyar együttműködésnek terve áll. 
A két ország közötti együttműködés a londoni 
lapok szerint egyelőre gazdasági természetű, 
de később politikai természetű lesz és az a ki
mondott cél, hogy a két ország együttesen kép
viselje magát a három országot reprezentáló 
kisantanttal szemben.

Párisból jelentik, hogy Osszuszki, Cseh
szlovákia párisi követe hosszas tárgyalásokat 
folytatott Bonconrttal, minden valószinüség 
szerint a római tárgyalásokkal kapcsolatosan. 
Párisba érkezett hirek szerint

Benes mégis elhatározta, hogy Rómába 
fog utazni.

Genfben is erősen tartja magát a hir, hogy
Titulescu a napokban félbeszakítja lidói 

üdülését és Rómába utazik.
Belgrádi jelentés szerint a magyar-jugo- 

szláv kereskedelmi szerződés ratifikációs vi
tája végén DimTtrievics előadó záróbeszédében 
hangoztatta annak szükségességét, hogy a ju
goszláv kormány intézzen felszólítást Gömbös 
magyar miniszterelnökhöz abban az irányban, 
hogy Magyarország és a kisantant együttmű
ködését lehetővé tegyék. Az előadó szerint el
érkezett az ideje annak, hogy Magyarországot 
bekapcsolják Középeurópa szabad kereskedel
mi forgalmába. Dimitrievics szavaival általá
nos tetszésre talált s a szerződést közfelkiáltás
sal ratifikálták.

A m inisztertanács három tagú  b izottságra 
bizta a konverzió ügyét

M aniu a  le m o n d á so k  p o litik á já ró l b e s z é lt  B a d a cso n y b a n  
É lese n  e lité li  a  r e s ta b ilizá c ió  h ív e it

Magyarország a kisantaníban
Az impériumváltozás után talán először 

történik meg, hogy a belgrádi parlamentben 
rokonszenves hangon esik szó Magyarország
ról. Valamikor ez nem volt szokatlan. A há
ború előtt volt egy időszak, amikor magyar és 
szerb politikusok sűrűn emlegették a magya
rok és szerbek régi történelmi kapcsolatait, a 
magyar képviselőház Szerbiába kirándult tag
jait lobogódiszben, tüntető lelkesedéssel fo
gadta a szerb főváros és a magyar és szerb ba- 
rátkozást olyan megkülönböztetett formában, 
ujjongó demonstráció közepette pecsételték 
meg, hogy a zsiviók és éljenek elvegyülésében 
mindenki azt remélte, hogy a két azonos tem- 
peramentumu nemzet meg fogja találni a tör
ténelmi erővonalak párhuzamos útját. A tüzes 
pohárköszöntőkre az egymás keblére való bo
rulás érzékeny jeleneteire azonban alig emlék
szik már valaki. A világháború vértengere 
úgy elmosta a szerb-magyar rokonszenvet, 
hogy szinte csodálkozva olvassuk a magyar- 
nugoszláv kereskedelmi szerződés előadójának 
beszédét, amely ott folytatta, ahol a budapesti 
képviselők belgrádi látogatása alkalmával ab
bamaradt.

És ha a történelem lapjait visszaforgat
juk, nemcsak a szerbek magyarbarát érzelmei
nek feltámadására találjuk meg az idézésre 
alkalmas vonatkozásokat, hanem a román és 
magyar nép elfelejtett érintkezési pontjaira 
is. Az önálló Románia megteremtésének leg- 
tüzetesebb szószólója a nagy Andrássy Gyula 
volt, a monarchia ma is egyik legkiválóbbnak 
tartott államférfin és külügyminisztere, Kos
suth Lajos pedig a dunai konföderáció szép 
álmában a magyarok mellett előkelő szerepet 
szánt a románoknak, a Balkán franciáinak. A 
csehek és magyarok történelmében pedig közös 
uralkodókat is találunk, akik a két nép fejlő
dését egymás mellett és nem egymással szem
ben állva képzelték el.

Ugyanaz a három nép, amely annyiszor ju
tott közeli nexusba a történelem színpadán a 
magyarsággal, most a kisantant keretei kö
zött alkotja azt a hatalmi csoportot, amely a 
mostani Magyarország határai körül helyez
kedik el. Hogy ez a szembenállás sem a kisan
tant államainak, sem Magyarországnak nem 
használt, azt mondanunk sem kell. Vájjon mi 
sugallta a belgrádi parlament szónokának 
magyarbarát beszédét? Az a meggondolás-e, 
hogy a védőszövetség többször jelentkezett 
erőpróbái gazdasági téren éppen fordított 
eredménnyel jártak, vagy pedig egy alkalmi 
fellobbanás obiigát frázisaiból telt ki a bel
grádi békebeszéd?

Hinni szeretnök, hogy a belgrádi invitálás 
nem volt üres szóvirág, hanem a szép szavak 
mögött tartalom is volt. Ahhoz azonban, hogy 
elhitessük, valami más is kellene. Belgrádban 
is, Bukarestben is, Prágában is jól tudják, 
hogy a szó szétpukkanó szappanbuborék, 
hogyha nincsen meg a realitás aranyfedezete. 
Ezt az aranyfedezetet pedig nem volna nehéz 
megtalálni. Nem aranybányák, nem bányász
csákány megfeszített munkája, hanem az 
őszinteség alapozza meg. Mindjárt másképpen 
festenek az ígéretek, hogyha a kisantant egy
idejűleg rá tud mutatni a három állam ma
gyar kisebbségeire, mint amelyek maguk is
merik el, hogy a négy nép történetéből fel
elevenített baráti szálak élő valósággá váltak, 
a kisantant országok kisebbségei többé már 
nem gyanakvó szemmel nézett „belső ellensé
gek“, hanem egyenlőrangu állampolgárok. 
Ezt azonban ne a kormányférfiak,' ne 
az Universul vezércikkei, hanem mi jelentsük 
ki. Ha pedig eljutottunk idáig, akkor egészen 
más hangsúllyal veszi tudomásul Európa, 
hogy Magyarországot a kisantantba invi
tálják.

(Bukarest, julius 27.) A kormány ma dél
előtt fél 11 órakor minisztertanácsot tartott. 
M a d g e a r u pénzűgyminiszter számolt be 
londoni tevékenységéről s jelentését a kormány 
tagjai köszönettel vették tudomásul, azt álla
pítva meg, hogy minden nehézség ellenére si
került az ország számára eredményeket elér
nie. A minisztertanács

háromtagú bizottságot küldött ki, hogy
a konverzió végrehajtását foganato

sítsa.
A bizottságnak a pénzügyi, kereskedelmi és 
földmivelésiigyi miniszterek a tagjai. A mi
nisztertanács megállapította a tendenciózusan 
terjesztett hírekkel szemben, hogy a kormány 
tagjai

egyhangúlag a lej stabilitásának vál
tozatlansága mellett állanak.

Tízmillió lejt szavaztak meg az árvizsujtotta 
vidékek lakóinak segélyezésére.

Maniu a lemondások politikájáról.
Maniuról sokat írnak mostanában ismét a 

lapok. Beszélik, hogy Szovátún az ő rendíthe
tetlen hívei ismét gyülekezőt tartanak.

Az Adeverul közli nagyváradi tudósítójá
nak Manilával folytatott interjúját. Maniut 
Badacsonyban a Filipescu Gligore látogatása 
után kereste fel az ujságiró. Megkérdezte Ma
miitól, igaz-e, hogy Filipescu felajánlotta neki 
a konzervatív párt elnöki tisztségét? Maniu 
erre a kérdésre nem válaszolt. Azután azt kér
dezte meg, sokáig tart-e politikától való távol- 
maradása. Maniu azt válaszolta:

— Nem tudom. Amint olvasom a lapokat, 
szeretnék ismét politizálni, de lemondok róla. 
Az egész életem tele van lemondásokkal- Az 
apám szerette volna, ha megnősülök, de le
mondottam erről, mert nem kívántam az én 
nehéz politikai küzdelmeimbe asszonyt is be
levonni. Szerettem volna cigarettázni, kár
tyázni, lóversenyre járni, de minderről lemon
dottam. Most lemondok a politikáról.

A gazdasági krízisre vonatkozólag Maniu 
azt mondotta el, hogy ez nagyrészben a tech
nikai fejlődésnek a következménye. Mátyás 
királynak 300 íródeákja volt, a nyomtatás fel
találásával kenyér nélkül maradtak az Író
deákok. Igen

éles hangon Ítéli el Maniu azokat, akik 
inflációt, restabilizációt kívánnak. J
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Országraszóló
szervezet nyom ait kutatják

a temesvári rendőrség rejtélyes halottjánál 
ta lált ira tok alapján

\  kolozsvári letartóztatottak egy részét átszállították az ügyész
ségre — Küzelekbről exhumálják a titokzatos körülménye':-«: 

között megíialt EHnczel Mór Siolttestét

Egy falat kenyerük sincs 
és csupasz főid a fekvőhelyük a  

hadirokkantak) hadiözvegyek 
családjainak

(Kolozsvár, július 27.) Kilencvennégy alá
írással hadirokkantuk, hadiözvegyek küldöttek 
be hozzánk, nagyszalontai keltezéssel, megrá- 
zóan panaszos levelet. Reszkető kezekkel irt 
aláírások, sok-sok magyar név, de v n közöt
tük más is, van román is s egyformán mélysé
ges az elkeseredés, mint ahogyan egyformán 
lóidig sújtja őket a nyomor, amibe a rokkant
sors taposta őket. A szó szoros értelmében: a 
kopasz lóidig. Mert amint Írják, egy-egy falat 
kenyerük sincsen már és a párnát, szalmazsá
kot is eladták fekvőhelyükről, a csupasz földre 
dőlnek le éjszakai pihenőre. Segítséget, támo
gatást kérnek azoktól, akik segíthetik őket, 
hogy megkapják az őket jogosan megillető 
nyugdijilletékeket. Es levelükben a következő- 
kct Írják •

A hivatalos közlöny 1932 szeptember 10-i 
212. számban megjelent „háború tartalma alatt 
teljesített szolgálatban szerzett betegségek és 
munkaképtelenségek osztályozására és nyug
díjaztatására“ vonatkozó törvényből valóság 
lehessen és a 6-ik cikkben megállapított nyug
díj teljes egészében részünkre 1933. január 1-től 
folyósittassék. A törvény 37-ik cikke egész 
1936-ig ad határidőt annak teljes alkalmazásá
ra. Azonban a nyomorúságot éppen most érez
zük legjobban, tehát most volna legnagyobb 
szükségünk az állam hathatós segélyére is.

— Kérjük, higyjék el, hogy túlnyomó ré
szünk egy darabka kenyeret sem lát, apró 
gyermekeinkkel egyetemben, napjában csak 
egyszer is. Fáradt és kimerült testeinket a 
csupasz földön pihentetjük, minthogy

a szegénység és nyomorúság utolsó pár
nánkat és ruhaneműnket is kiragadta 

fejünk alól.
(Kolozsvár, július 27.) Beszámoltunk azok

ról a kommunista letartóztatásokról, amelye
ket a temesvári rendőrprefektus, Gritta Ovi
dius iniciativájára foganatosított a kolozsvári 
rendőrség. Mint ismeretes, a letartóztatott 
kommunisták egy részét Temesvárra szállítot
ták. Az átszállításnak tulajdonképpen az lett 
volna a célja, hogy Temesváron szembesítsék 
őket Enczel Mórral, a néhány nappal ezelőtt 
letartóztatott kommunista futárral. A fogház
ban azonban eddig még kiderítetlen és rejté
lyes körülmények között a temesvári rendőrség 
fogságában Enczel Mór meghalt, — illetve a 
rendőrség által kiadott hivatalos jelentés sze
rint, — egy őrizetlen pillanatban leszakította 
inge ujját s azzal felakasztotta magát cellájá
nak kilincsére. Ezek szerint tehát a tervbb 
vett szembesítést nem lehetett megejteni.

Kiszivárgott liirek szerint a Kolozsváron 
letartóztatott kommunistagyanus egyének kö
zül többen összeköttetésben állottak volna En- 
czelen keresztül Oroszországgal- Az ügyre tel
jes fényt a néhány napon belül Temesváron 
megejtendő vizsgálat fog deriteni. A Kolozs
váron letartóztatott gyanús elemek közül azo
kat, akiket nein szállították át Temesvárra, az 
itteni csendőrkaszárnyában vették őrizet alá. 
Valamennyiüket kihallgatták és mintegy ki
lenc egyént — akiknek nevét azonban a ható
ságok a nyomozás érdekében nem közük a 
nyilvánossággal,. — ma délelőtt átkisértek a 
kolozsvári ügyészség fogházába. Annyit sike
rült megtudni, hogy az ügyészségre átszállí
tottak között van dr- Gruber Henrik kolozs
vári orvos is. Akik ellen a kihallgatások során 
nem merült fel tárgyi bizonyíték, — azok to
vábbra is a csendőrség, illetve a rendőrség

Aranyér bántalmak ellen
a  „Goedecke"-féle „Anusol-Suppositor" (betét) minden 
kor utolérhetetlennek bizonyult. A világ min dán részé
ben az orvosok nagyrésze „Anusol“- t  ir élő és számta
lanok azok az esetek, amelyekben ez a gyógyszer a 
gyógyíthatatlannak hitt beteget megmentette. — A* 

„ANUSQL-SUPPGSITOK“
{(betét) azonnal meghozza a kívánt megkönnyebbülést 
és rövid időn belül megszünteti a sokszor oly rettene
tes aranyérbántalmakat. Használata egyszerű, tiszta éa 
(olcsó. Ezenkívül az az előnye is m eg van, hogy a be
teg  a  kezelés alatt foglalkozásának üzését megszakítás 
nélkül folytathatja. A  gyógyszertárban, kimondottan 
*Goedecke“-íé le  „Anusol—Suppositor“- t  kérjen. Ismer
tető jele a  pi cos d o b o z  és a  gyári ptomba.

őrizete alatt maradnak, minden valószínűség' 
szerint addig, amig elmúlik a kommunisták 
által tervezett augusztus elsejei vörös nap.

A Kolozsváron eszközölt letartóztatások 
els® pillanatban azt a látszatot keltették, 
mintha a kolozsvári rendőrség az ország többi 
rendőrségeivel karöltve csakis a közeledő 
augusztus elsejével kapcsolatosan tenné meg 
óvintézkedéseit. Amint azonban a temesvári 
jelentésekből kitűnik, ezúttal sokkal komo
lyabb dologról van szó.

A  temesvári rendőrség szerint egész 
Erdélyt és Bánátot behálózó kommu

nista. szervezetre bukkantak.
Enczel Mór titokzatos halálesetével kapcsolat
ban a temesvári rendőrség kommünikéje úgy 
regisztrálja az eseményeket, hogy

Enczel őzért követte el az öngyilkossá
got, mert elárulta társait és nem akarta 
magát társai megvetésének kitenni.
A gyanús körülmények között meghalt te

mesvári szovjetkurir ügyének egyébként érde
kes fejleménye az is, hogy az Enczel Mór Te- 
mesmegyében lakó apja, illetve testvéröccse, 
beadványt intézett a temesvári ügyészséghez, 
amelyben kérte Enczel Mór holttestének ex
humálását- Enczel Mór holttestét a közeli na
pokban exhumálni fogják, még mielőtt 
a rendőrségen a vallatások során állítólag el
szenvedett tortúra esetleges nyomai eltűnné
nek a halottról- A boncolásnál egyébként az 
elhunyt Enczel Mór becsének kérésére egy ál
tala megnevezett orvosszakértő is megjelenik. 

A hivatalos vizsgálat egyébként megálla- 
j pitotta, hogy az öngyilkossá lett Enczel Mór 

a mult évben Oroszországba szökött és miután 
ott elvégezte a propagandaiskolát, Csehszlová
kián át visszatért Romániába, ahol Nemes né
ven fordult meg különböző városokban. Orosz
országban neki a Bánságot osztották ki kom
munista propaganda kifejtése céljából és En- 
czel-Nemes több Ízben meg is fordult egyes 
nagyobb ipari centrumokban. Letartóztatása 
alkalmával nagyobb mennyiségű kompromit
táló anyagot foglaltak le. A nyomozás a kom
munista összeesküvés ügyében tovább folyik

* Román, angol, francia, német, magyar, 
olasz, csehszlovák, szerb, horvát fordítások, 
(levelek, tudományos, műszaki stb. munkák)- 
gépbediktláás, másolás, sokszorosítás dr. Mau
de! Fordító Irodában, Cluj-Kolozsvár, Strada 
Memorandului 24.

— Szives örömest dolgoznánk, de nem va
gyunk képesek munkához jutni s igy semmi 
keresetünk sincs, úgyhogy mondhatni egyedüli 
jövedelmünk jelenlegi hadinyugdijunk, amely 
azonban nevetségesen kevés, amennyiben nem 
tesz ki többet — az esetek túlnyomó részében 
— mint ítf-

300 lejt negyedévenként, vagyis havonta 
100 lejt.

Ezen összegből kell megélnünk családjainkkal 
együtt. Különben is a törvény 37-ik cikke ér
telmében már most január l-től kellett volna 
felemelt nyugdijainkat élvezni. Ezzel szem
ben a szomorú valóság az, hogy

egyetlenegy bánival nem kapánk töb
bet most, mint amennyit 1933 január 

1-e előtt kaptunk.
— Tudjuk jól, hogy az állam is nehéz hely

zetben van. Azonban mégsem volna szabad, 
hogy ez a körülmény a mi hátrányunkra szol
gáljon. Joggal számíthatnánk tehát arra, hogy 
kormányaink legelső gondjai között minden 
időkben s a legnehezebb körülmények között 
is mi kellene, hogy legyünk. Szomorúidé ezzel 
szemben a kegyetlen valóság az, hogy igen sok 
más alsóbbrendű ügy a mi ügyünk elé vágott 
a múltban és azt jelenben is megelőzi.

— Ezen szomorú körülmény a mi nyomo
rúságunk forrása s igy nem lehet csodálkozni 
azon, hogy lelkünk tele van jogos keserűség
gel és csalódással. Meg vagyunk győződve ar
ról, hogy fájdalmunk eme hangja visszhangra 
talál minden nemes szívben.

Az adókivetésnél jobban védheti az érde
keit, ha ismeri az uj adótörvényt. Magyar for
dítása kapható Dr. Mandel Fordító Irodában, 
'uj. Memorandului 24. Ára 60, vidékre 70 lej.

■ a rw

netrend nélkül! Minden tudni
valót tartalmaz, feleslegessé 
tesz minden kérdezősködést! 
Román-, magyar- és német 
nyelvű nagy kiadás ára 45 lej. 
Minden ujságárusi tó helyen
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Z árógyülésre  ü lt ö ssze
a londoni v ilág g azd aság i konferencia
Az angol és amerikai delegátusok meg vannak elégedve — 
Schacht német delegátus hevesen támadja a konferenciát

(London, julius 27.) Zsúfolt karzatok jelez
ték a világgazdasági konferencián, hogy ma 
van a konferencia záróülése, A konferencián 
resztvevőknek 43 oldalnyi zárójelentést adtak 
ki. amelyből három oldal az iroda jelentését 
tartalmazzák.

Elsőnek Bonnet francia pénzügyminiszter, 
a pénzügyi bizottság előadója ismertette azt a 
munkát, amelyet a bizottság megalakulása óta 
végzett. A francia pénzügyminiszter referá- 
dájának végén annak a reményének adott ki
fejezést, hogy idővel sikerülni fog összeegyea- 
tn n i a ma még nagy ellentétekben kulmináló 
külön érdekeket.

James Cox amerikai fődelegátus, a valuta- 
ügyi albizottság elnöke a következő felszólaló. 
Hangoztatja azt a meggyőződését, hogy a kon
ferencia már eddig sem végzett hiábavaló 
munkát s a tanácskozásókra forditott idő nem 
ment kárba. Szó sem lehet arról, hogy a meg
egyezésre irányuló törekvéseket abbahagyják!

A világ íalpraállitásához szerinte fel
tétlenül szükséges az árak emelésének

elérése s a befagyott hitelek felszabadí
tása.

Előbb minden országban külön kell megtenni 
a gazdasági élet talpraállitását célzó intézke
déseket s azután jöhet a nemzetközi együttmű
ködés keresése, miután az országok rendet te
remtettek a saját portájukon. Nem tudja, mi
kor fog a konferencia újra összeülni, de meg
ingathatatlan a hite, hogy az értekezlet foly
tatni fogja a munkát.

B u m c i m a n  angol kereskedelmi minisz
ter, a kereskedelmi albizottság előadója jelen
térének ismertetése után koncedálta, hogy az 
eddig elért eredményeket nem lehet ugyan túl
becsülni, de nem kell feladni a reményt az 
együttműködés lehetősége tekintetében.

Az angol kereskedelmi miniszter rá
mutatott a termények értékesítésével 
és a termelés szabályozásával kapcsola
tos megállapodások szükséges voltára

s ezek terén a megegyezések keresését különö
sen figyelmébe ajánlotta a delegációnak.

Schacht: A konferencia egyetlen  pontban sem  jutott
eredm ényhez

Péntek, 1933. julius 28.

kellett vájjon a hősök emlékoszlopát is meg
csonkítani? Kinek fájt az, hogy Szilágysom- 
lyón a Báthory-várkertben a világháború el
esett hőseinek emléket állítottak és köbe vés
ték a mártír-neveket? Vagy az volt a baj, hogy 
az emlékmű tetején turulmadár bontotta ki 
szárnyait és nézett a végtelen felé, kereslte a 
száműzött békét és megértést? A turul a ma
gyar néphit szerint csakugyan az ősmagyarok 
legendás madara, ámbár a történettudósok 
kétségbevonják a szájhagyományt és nem tud
ják történeti magyarázatát adni a legendá
nak. De mégha szimbólumnak látták is a már
ványba faragott turult, akkor is fontosabb 
talán az erdélyi román és erdélyi magyar meg- 
békülése, egymás hagyományainak tisztelete, 
mint a célnélküli rombolás. Ha a szilágysom- 
lyói turul helyén maradt volna és sértetlenül 
terjesztette volna ki szárnyait a névtelen hő
sök jelképe fölött, azt hirdette volna, hogy 
Erdély most is a nemzetek közötti béke 
klasszikus földje, a ledöntött szobor pedig 
csak elkeseredést, megalázottságot ébreszt. 
Mert a csonka szobrok is tudnak beszélni.*

Sterilizálási törvényt léptetett életbe a né
met kormány, törvényt, amely módot nyújt  
az államnak a magánélet legbensőbb titkába 
való belevatkozásra. Az intenció kétségkívül 
helyes és a jövendő generáció szempontjából 
egyenesen kívánatos. Az őrülteket, az epi
lepsziásokat, az örökölhető vakság és süketség 
nyomorultjait, a vérbaj és a delirium tremens 
istenvertjeit megakadályozza abban, hogy bal
sorsukat utódaikra is kiterjesszék. Valahogy 
azonban úgy érezzük, hogy az uj német tör
vény modern és a korszellemnek megfelelő 
ugyan, azonban éppen ma mégsem időszerű. 
A mindenható állam mostanában megtanított 
bennünket arra, hogy azfioyéni akarat és ini- 
ciativa a nullával egyértelmű, amikor a köz 
nevében diktálják ránk mindazt, amit egy öt
letes politikus kiagyal. Akkor azonban, amikor 
az állam — éspedig nemcsak a német, hanem 
valamennyi állama a világnak — megtorpan 
az előtt a probléma előtt, hogy csak száraz ke
nyeret is tudjooi adni a munkanélküliek mil
lióinak, amikor annyira nem tud menni, hogy 
a meglévő munkaalkalmakat biztosítsa akár
csak holnapra is, amikor a megoldásra nincs 
más elképzelés, mint a leépítések rendszere■, 
kémikus kontraszképpen hat, hogy a jövendő 
generáció egészségét óvja féltő gonddal. 
Helyes ez is, de úgy érezzük, mégis csak sür
gősebb a tuberkolózis és a vérbaj legyőzése ma, 
mint a meg nem születettek fölötti atyáskodás. 
Éppen csak a sorrend forditott. Igaz, hogy ren
deletét kiadni sokkal könnyebb, mint a mai 
szerencsétlen generációt ellátni kenyérrel és 
egészséggel.

Árvíz zavarta meg egy szatmár- 
vidéki faluban a  temetést

(StLJiár, julius 27.) Az újabb esők any- 
nyira megduzzasztották a Homoród-íolyot, 
hogy tegnap délután kilépett medréből és ha
talmas területet boritott el szennyes árjával. 
Olyan hihetetlen gyorsasággal zuditotta vizei 
a megáradt folyó, hogy a lakosságnak ideje 
sem volt a védekezésre. A viz behatolt Alsó- 
homoród falu egyik uccájába, amelyen né
hány házat elöntött. Az egyik házban éppen 
temetésre készültek. Zelenák Feledi Bálint 60 
éves ember koporsója már fel volt ravata
lozva, amikor jött az ár és a viz behatolt a 
halottasházba-

A  víztömeg felemelte a ravatalról a kopor
sót és a babonás falusiak nagy rémületére 
ide-oda himbálta a szobában, mig aztán nagy 
nehezen sikerült kiemelni az elöntött szobából 
és a falu magasabb pontjára vinni.

A határt méteres viz öntötte el és mérhe
tetlen károkat okozott.

A vihar is sok kárt tett, Epa községben 
agyonsujtotta a mezőről a viharban hazafelé 
igyekvő Danabán László 65 éves földművest, 
akinek holttestét szénné égve találták meg 
az utón.

S c h a c h t  dr., a Német Birodalmi Bank' 
elnöke pesszimisztikus hangokat ütött meg a 
jövőt illetően. Emlékezetbe idézte, hogy egy 
évvel ezelőtt Lansanneban megállapították a 
világgazdasági élet meggyógyitásának útjait 
s ezeket a valuták szilárddá rögzítésében, a de
vizakorlátozások lebontásában és a nemzetközi 
kereskedelem újjáélesztésében jelölték meg. 

Schacht szerint a konfei-encia az előre 
megállapított program ellenére egyet
len pontban sem jutott eredményhez.

A bizottság jelentéseiben is csak általános 
jellegű ajánlások fordulnak elő. Még a valuta- 
rögzités és a fedezeti alap tekintetében sem 
sikerült megegyezésre jutni, ügy  látszik hat
vannégy ország delegációja együttes tanács
kozás mellett képtelen átfogó jellegű és széles 
körre kiterjedő gazdasági vonatkozású egyez
mények meghozatalára. A német birodalmi 
bank elnöke

leszögezte azt a német álláspontot, 
hogy az adósságokat az adós államok 

csak árukivitel utján fizethetik.
Másrészt tényként állapította meg azt, hogy 
az adósságokkal tulhalmozott államok fizető- 
képessége terén aránytalanságok állottak be. 
A hitelező államoknak érdekük, hogy fentart* 
sák az adós állam termelő erejét, különben a 
hitelező nem juthat hozzá pénzéhez. A délutáni 
ülésen a záró jelentéséhez még Franciaország, 
Hollandia, Olaszország és Csehszlovákia dele
gátusai szóltak hozzá.

A Francia Bank megszünteti az 
aranybeváltást.

(Zürich, julius 27.) Pénzügyi körökben 
valószínűnek tartják, hogy a Francia Bank 
is meg fogja szüntetni az aranybeváltást, sőt 
a kormány rendeletet fog kiadni a magántu
lajdonban lévő arany beszolgáltatására. Úgy 
hírlik, hogy állandó az aranykiszivárgás 
Franciaországból Anglia felé, ahol még eddig 
nem volt olyan intézkedés, amely veszélybe 
hozta volna a forgalom szabadságát. A tőké
sek remélik, hogy tezaurizált aranyuk Angliá
ban a jövőben is biztonságban lesz.

Svájc nem akar letérni az 
aranyalapról.

(Paris, julius 27.) Svájci politikusok és köz
gazdászok az utóbbi hetek valutaügyi esemé
nyeinek ellenére is kitartanak amellett a felfo
gás mellett, hogy

Svájcnak nem szabad letérnie az arany
alapról, de a lakosság széles rétegei 

szívesen látnának inflációt.
Zürichben azt hangoztatják, hogy csak ex

portállamoknak érdeke az aranystandard el

hagyása, mig az importország, amilyen Svájc 
is, jobban jár aranyalap mellett, mert nagy- 
értékti pénzével külföldön olcsón tud vásárol
ni. A kisemberek ezzel szemben az élet drá
gulása miatt panaszkodnak s rámutatnak arra 
hogy

az idegenforgalom hallatlanul lecsök
kent.

Az arany, amely talán azt a célt szolgálná, 
hogy gazdaggá tegye az embereket, Svájcban 
a jelek szerint elszegényíti őket.

Az albán király állap óla 
reménytelen

(Páris, julius 27.) Zogu albán király sú
lyos gégetuberkulózisban szenved és orvosai 
reménytelennek mondják állapotát. Zogu álla
pota annyira válságos, hogy Bauer egyetemi 
tanár nem vállalkozott a megoperálására. Ti
ranából hozattak orvost, aki a műtétet végre
hajtja. Politikai körökben már fölmerült az 
albán király halálával kapcsolatosan az utód
lás kérdése. Az egyik párt a király anyját 
akarja, a másik párt pedig a király unoka- 
öccsét.

‘V______u J — • — ftfc.

A u sztrá lia , A rgen tin a , B r a z il ia  
és T ö rö k o rszá g  b eu ta zá s i enge
d é ly t  a d n a k  a  n é m e to rszá g i z s i

dók n a k
(London, julius 27.) Az ausztráliai kor

mány részéről közölték az angliai zsidóság ve
zetőségével, hogy a kontinens északi terüle
teire, amelyeket a jövőben be akarnak népe
síteni hajlandók beutazási engedélyt adni a 
németországi zsidóknak.

Kedvező válaszok érkeztek Londonba ha
sonló megkeresésekre Argentínából, Brazíliá
ból és Törökországból is*

MAGTAR SZ ÍN H Á Z B A N
Vásárnap d. e. 11-kor és vasárnap d. u. 3 órakor
120 m a r o svAs Ar h e l y i GYERMEKSZEREPLŐVEL
János vitéz
Kacsőh Pongrácz és Bakonyi Károly 3 felvonásos 

nagy operettje.
Ttlndéri látvány ! Leghatalmasabb 

színházi élmény!
Jegyek a Magyar Színház olcsó helyárain már 

válthatók a pénztárnál!
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Minisztertanácsi határozat jelent meg 
a vásárjáró falusiak iruiási engedélyéről

tiem lehet a magyar községek deszkaárusait kitiltani a 
vásárokról. Igazolványt kell kiadni — házaló kereskedésre

„Európa legszegényebb országa.“
Melyik állam hivatalosan is legszegényebb 

országa Európának? A népszövetségi delegá
tusok jelentése szerint Görögország.

Görögország úgynevezett győztes állam. A 
világháborúban az antant oldalán harcolt és a 
békeszerződések nagy területi előnyökhöz jut
tatták. Igaz ugyan, hogy Törökország felrúgta 
azt a békét, amely elvette tőle a Görögország 
javára az ántánt által átnyújtott Kisrzsiát és 
az is igaz, hogy a pontosan tiz évvel ezelőtt 
megtartott lausannei konferencia újabb szer
ződés megkötésével vette tudomásul Kemal 
pasa területvisszahóditó akcióját, de Görög
ország igy is előnyökhöz jutott; újabb földterü
leteknek jutott birtokába. Az áldatlan politi
kai körülmények azonban visszavetették Gö
rögországot fejlődésében.

Mozgalmas regényt lehetne írni arról a 
tojás-táncról, amely a monarchia és a király
ság két ütköző pontja között lezajlott a hellé
nek országában, de ezúttal elégedjünk meg, 
ha csak az utóbbi hónapok eseményeit nézzük. 
Nemrégiben merényletet kíséreltek meg Gö
rögország old great maw-je, a krétai Venizelos 
ellen. A merényletterv hírére nagy kavarodás 
támadt az országban. A pártok hajba kaptak 
egymással, egyik a másikra igyekezett rákenni 
az ódiumot. Megoldás, kibontakozás nem jött 
létre, egyetlen pozitiv eredménye volt — ha 
ezt az eredményt „pozitiv“-nek és egyáltalá
ban „eredményinek lehet, nevezni — az, hogy 
az ország figyelme a gazdasági helyzetről egy-' 
előre a politikai helyzetre irányodott. De Gö
rögország most megint ott tart, hogy akarva, 
nem akarva, kénytelen szembenézni a lerom
lott gazdasági helyzet nagy kérdőjelével.

Számokba kifejezve a görög nemzeti jöve
delem, amely 1929-ben még 4S millió drachmára 
rúgott, mult évben már 28 millió drachmára 
sülyedt. Az adósságok fizetését be kellett szün
tetni, mert mig a múltban az adósságok fizeté
sére a költségvetés 36 százalékát kellett fel
használni, az idén a költségvetésnek 71 száza
léka lett volna e célra fordítandó. A behozatal 
közel 5 millió aranyfonttal volt nagyobb, mini 
a kivitel. Görögország hires dohányexportja 
közel 10 millió fontról 3 millióra esett. A 
lausannei :békeszérződés után,' amely Görög
ország és Törökország között nagyszabású la
kos kicserélésére vezetett, másfélmillió ember 
özönlött vissza Görögországba s közülük három- 
százezer ember még mindig a leg nyomor uságo- 
sebb viskókban várja sorsának jobbrafordu- 
lását. . . .

A szinte fantasztikus arányú költségvetési 
deficit szükségessé tette, hogy ebben az évben, 
immár másodízben szálljon ki a Népszövetség 
pénzügyi delegációja Görögországba és a hely 
színén tanulmányozza, hogy mit lehet tenni. 
A szakértők bizottsága jobb megoldás hijján 
a következőket ajánlja Görögországnak. Gö
rögország kísérelje meg, hogy a jövőben kül
földi kölcsönök újabb felvétele nélkül gazdál
kodjék. Miután az előbbi kormányok által 
tervbe vett technikai beruházások nem felei
nek meg az ország teherbiróképességének, e 
munkálatokat haladéktalanul abba kell hagyni. 
A költségvetést le kell csökkenteni 7 millió 
drachmára, a kiadásokat busz százalékkal 
csökkenteni kell. A drachmát olyan színvona
lon kell tartani, amely végérvényesen stabil, 
még akkor is, ha a lakosság életnívója alacso
nyan marad.

Görögország aligha lehet megelégedve a 
népszövetségi javaslattal, — tanáccsal el volt 
látva eddig is. Mindenesetre Görögországnak 
le kell vonni a következtetést, de tanúságot 
kell levonni a többi vezető európai államnak 
is a londoni gazdasági konferenciából. Hogy 
Görögország teljes csődjét megakadályozzák, 
lehetővé kell tenni, hogy Görögország vámha
tárait lebonthassa, a többi államok vámhatá
raival egyetemben. Mert az európai gazdasági 
összefüggés megteremtése nélkül hiába taka
rékoskodik Görögország, katasztrófáját nem 
gátolhatja meg. Ami talán hajmeresztőhb_ mé
retek között áll Görögországra, áll a többi or
szágokra is, hiszen ha jól utána nézünk, egy 
sereg európai állam, ha nem is a „legszegé
nyebb“, közel jár ahhoz, hogy a megsajnált 
Görögországgal egy színvonalra kerüljön.

— Az uj nyugdijrendelet magyar fordítása 
kapható dr- Mandel Fordító-irodában, Cluj, 
Memorandului 24. A ra 20, vidékre 30 lej, előre
bekiildve

(Kolozsvár, július 27.) Megírta a Keleti 
Újság, hogy egyes erdélyi, pontosabban alsó- 
fehérmegyei városok és helységek vásáraira 
nem engedték be a mag3rar falvak deszkaáru
sait. A jogegyenlőségnek ez a legelemibb sé
relme súlyos példája lett volna az állampol
gárok közötti egyenlőtlen elbánásnak és em
beri jogba, de alkotmányba is ütköző megkü
lönböztetésnek. A kormány most közzétette 
azt a júniusi minisztertanácsi határozatot, 
mbit rendeletet, amely elejét veszi az ilyen 
megkülönböztetéseknek. Ez a rendelet nem
csak a deszkaáruló falusiakra vonatkozik, ha
nem a falusi háziipar sok más fatermékéire és 
vásárjáró más szekeresekre is. A  rendelet a 
hivatalos közlöny, Gazeta Oficiala julius 
13-áról keltezett 158-i számában, a 4633. olda
lon jelent meg és a következőképpen szól:

Az 1933 junius 14-én kelt 716. számú mi
nisztertanácsi napló alapján megengedte
tik, hogy Alsófehér-, Arad-, Bihar-, Krassó-, 
Kolozs-, Hunyad-, Szörény- és Tordamegyék-

nek havasi és hegyes vidékein levő községek 
és járások lakóinak, hogy házaló kereske
dést űzhessenek háziipari, valamint fák6- 
szitményü árukkal (deszka, zsindely, ge
renda, szálfák, fejszék, csebrek, kádak, sző
lőkarók, szövőszékek, széna-favilla, lapátok, 
szekértengelyek, kapanyelek, stb.), úgyszin
tén cserépedényekkel, faszénnel, gyümölcs
csel, mésszel, gyapjúval, bundákkal, kész köd 
mönökkel, kivóvén az 1852. évi császári pá
tens rendelkezéseit-

A fenntebb felsorolt áruk  szekeren is 
szállíthatók.

Felhatalmaztatnak a megyei és községi 
hatóságok, hogy a fenntebbi vidékek lakói
nak házaló kereskedésre jogosító igazolvá
nyokat állítsanak ki és pedig minden kor
látozás és taxa fizetés nélkül.
Az illető községek m agyar vezetőségei, il

letőleg a megyei vezetőségek feladata felhívni 
az érdekelteket, hogy az itt  előirt igazolvá
nyokkal megfelelően legyenek felszerelve.

Milliókat fizetett rá Szatmár
ötezer holdas birtokára

T ö n k rete tte  a  p o litik a  S za tm ár g a zd á lk o d á sá t — M eg k ezd te  a  
v á la sz to tt ta n á c s  m á sfé l év tiz ed  k ö n n y e lm ű ség é n e k  k o rr ig á lá sá t

(Szatmár, julius 27.) Még 
a töméntelen rosszindu
latú kisajátítások is meg
hagytak több, mint ötezer 
katasztrális holdat Szat
már város birtokából, 

amelynek nagyrésze, 4500 
hold erdőgazdaság. Más
fél évtized óta a különféle 
politikai befolyások, az 

az interimárok uralkodása és a korteszsolgála- 
tok jutalmazása lehetetlenné tette az ésszerű, 
rendszeres gazdálkodást úgy az erdőgazda
ságnál, mint a város ipari üzemeinél és igy 
állott elő olyan helyzet, hogy Szatmár népe a 
hatalmas városi vagyon dacára elviselhetetlen 
városi terhek alatt görnyed.

Hossza kísérletek után helyreállott a po
litikai béke a szatmári városházán és elfoglalta 
a vezetést- a város közönsége által választott 
tanács, amelynek ehső dolga volt, hogy utána
nézzen a városi vagyonok kezelésének és igye
kezzék a jövedelmek fokozásával csökkenteni 
a lakosság terheit.

A város választott vezetősége már a legelső 
hetekben megdöbbentő adatok birtokába jutott, 
amelyek elkeserítő képet nyújtanak arról a 
rendszertelen és lelkiismeretlen gazdálkodás
ról, amelyet a szatmári városházán másfél év
tizeden át folytattak a város vagyonával.

Az erdőgazdaságnál kezdte meg a válasz
tott vezetőség a vizsgálatot és megállapította, 
hogy

Szatmár városa csak a mult esztendő
ben 1,820.000 lejt fizetett rá 4500 ka
tasztrális holdat kitevő erdőbirtokára.

Még szerencse, hogy az agrárreform során 
vagy másfélezer hold erdőt elvettek a város
tól, mert ha ezt is meghagyták volna Szatmár 
tulajdonában, úgy a város talán még kétségbe- 
ejtőbb anyagi helyzetbe jutott volna.

Hasonló „sikerrel“ folyt a gazdálkodás 
Szatmár egyéb ingatlanain is. Azok a terüle
tek, amelyek valamikor hatalmas jövedelme
ket hajtottak a városnak és lényegesen könnyí
tettek a város közönségének a városi terhek 
elviselésénél, most milliós ráfizetésekkel ter
helték meg az amugyis siralmas állapotban 
levő városi kasszát.

Semmivel sem vigasztalóbb a kép Szatmár 
város ipari üzemeinél sem. Úgy ezeknél, mint 
a városi földbirtokok gazdálkodásnál meg
nehezíti a dolgok rendezését az, hogy Szatmár 
városának nincs megfelelő torzskönyve a vá

ros vagyonáról, az ingatlanok állagáról, nin
csen állandó érvényű nyilvántartása a városi 
javak hasznosításáról. A gondosság, a körül
tekintés, a lelkiismeretesség hiányzott a városi 
vállalatokból, amelyek aţonban leginkább a 
kereskedelmi szellem teljes hiányát érezték 
meg legjobban.

Most a három frakcióból álló szatmári vá
rosi tanács tagjai egyértelműen kívánják, 
hogy Szatmár város hatalmas vagyonát és 
nagyértékii üzemeit tökéletesebben, lelkiisme
retesebben vezessék és sürgősen változtassák 
meg Szatmár egész gazdálkodási módszerét, 
mert képtelenség az, hogy a város lakossága 
milliókat fizessen rá arra, hogy a városnak 
hatalmas vagyona van.

A választott tanács tagjai teljes összhang
ban meg is kezdték az ezirányu munkát és ala
pos tisztogatást végeznek a városi gazdálko
dásban, hogy kitakarítsák másfél évtized lel
kiismeretlenségét és a milliós ráfizetések he
lyett, végre jövedelmet kapjon a város hatal
mas vagyona után.

Eredeti

harisnya
legjo bb 
a világon
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Keresztur és Nagybánya példája
— Leányaink uj utakon —

Julius hó 30-án S z é k e ly k e r e s z tu n o n  ház
tartási-gazdasági tanfolyam nyilik meg, me
lyen egy hónapon át reggeltől estig elméleti, 
főleg azonban gyakorlati oktatásban részesül
nek a jelentkező lányok. Rendezi ezt a tan fo
lyamot az Unitárius Nőszövetség a Romániai 
Magyar Nők Központi Titkárságával együtt.

Meleg elismeréssel üdvözöljük a rendező
ket, hogy megértve az idők szavát, mely leá
nyainkat, asszonyainkat a gyakorlati pályákra 
szoritja, módot nyújtanak arra, hogy a szük
séges és hasznos ismereteket elsajátíthassák, 
hogy férjük, atyjuk mellett értelmes és érté
kes munkaerők lehessenek.

Erdély magyarságának nyolcvan száza
léka gazdálkodó, földművelő-

Jogosan kérdezhetjük: kell-e tehát nőink 
számára gazdasági tanfolyam?

Égetően szükséges- És hisszük, hogy ennek 
a tanfolyamnak sikere biztosítani fogja ezután 
több és nagyobb tanfolyam létesítését. A mos
tani tanfolyam vezetője dr. Nagy Endre, aki 
— ugyancsak Kereszturon fényes sikerrel ve
zetett már két nagy tanfolyamot férfiak szá
mára.

Hisszük, hogyha nőink azzal a szorgalom
mal, kitartással fogják háztartási, gazdasági 
munkáikat végezni, amint az irodákban dol
goznak, honnan rendre már csaknem mind 
távozni kényszerültek; ha főiskolát végzett, de 
állást nem kapó leányaink magas intelligen
ciájukhoz praktikus odaadást párosítanak, oly 
eredményt érnek el, mely személyüknek, csa
ládjuknak biztos megélhetést, függetlenséget, 
általános anyagi fellendülést biztosit.

örömmel látjuk nőinket a megélhetés uj 
utján. Biztos sikerre számíthatnak.

De a nagybányai lányokról sem feledkez
hetünk meg. Most már nem csak a világhíres 
festőkolóniáról beszélünk, hanem a nagybá
nyai Leányklub cukrászdájáról is a csodás, 
bájos ligetben.

Mi ebben a csoda? Maga az előállása! A lá
nyoknak nem volt pénzük, de volt leleményük. 
Száz lejes kamatmentes kölcsönöket kértek és 
kaptak sokfelől, azoktól, akik pártolták el
szántságukat; a sok leány szedte össze azt a 
sok-sok apró és nagy, szükséges eszközt, tár
gyat, bútort, amivel cukrászati konyhájukat 
ellátták, amivel a vendéglátó helyiséget meleg 
otthonná varázsolták.

De valahogy el ne higyjük, hogy a hitet
lenek károgása arról a bizonyos gazdasági vál
ságról, ami napjainkat emészti —, ne akarta 
volna a törekvők kedvét szegni! Azonban a lá
nyok igen helyesen azt felelték: „Hát mikor 
igyekezzünk, ha még most sem?“

A vendégek pedig sűrűn látogatják a liget
ben a kedves kis fészket és sokan saját munká
jukhoz is uj kedvet kapnak, látva a lányok 
nagy buzgalmát, elszántságát s hogy még ak
kor is hittek törekvésük sikerében, mikor 
Nagybányán is napokon át zuhogott az eső és 
kevés volt a vendég.

De csak kisütött a nap s a klublányok mo
solya, bájos magabizása tovább vonzza oda a 
vendégeket. Lassacskán már mindenki érdek
lődik, hogy mi is van „a cukrászdával" és úgy 
tekintik mindnyájan, mint valami .,családi 
alkotást“.

*
Állás, kenyérnélküi maradó leányaink ne 

búslakodjanak, hanem elszántan fogjanak 
hozzá valamely vállalkozáshoz, valamely üz
lethez, amire a közönségnek szüksége van; te
remtsenek munkaalkalmat, mint a külföld leá
nyai is ... mint a nagybányai leányok- A tár
sadalom segit aztán, de a munkának meg kell 
hogy induljon előbb.

Az uj utón aztán rájuk köszönt a siker.
K o v á c s  D czsőné-

E D IS O N  SIOZGÖ M Ű SORA .

1. A szenvrdéüyes szerelő szerelme. ( P á r a t la n  h u m o ra  
v íg já té k ) .  F ő sze rep lő : M alek . I I .  E g y  versenyló 
története. R e n d k ív ü l m e g h a tó  d rá m a . Főszerep
ben: C arl G ab rie l.

Vasárnap d é le lő tt 11 ó ra k o r  5 le jes  h e ly á ra k k a l  m a tin é  
Curts M a h le r reg én y e  n y o m án : „Napsugár kis
asszony".

OPERA MOZGÖ MŰSORA.

Péntek: K etten egy autón. (Schneider Magda, V e- 
reóes Ernő).

Hétfőtől: Az ördög éjszakája. (G a ry  C ooper),
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a z  ü s s ^ e o i w l á s »  e l ő t t . . .
József főherceg naplója borzalmas helyzetképet fest arról, bogy 
éheztek a háború utolsó szakaszában a magyar honvédek —

„Előfordul, hogy a „Dörrgemüse“ férges!“

(Budapest, julius 27.) A Pesti Hirlap tárca
rovata szemelvényeket közöl J ó z s e f  főher
ceg harctéri naplójegyzeteiből, amelyeknek 
egyik részét a háború első feléről több nagy 
kötetben adta ki az akadémia. Hadd következ
zék itt az 1918 március kilencedikéről keltezett 
föl jegyzés:

Úgy a 31-es, mint a 32-es honvédek ételét 
megkóstolom. Egy darab marhából 600 adag
nak kell kikerülnie. De ezek borjuk, vagy éves 
tinók vagy üszők, amelyek éhen vándorolnak 
ide lábon, pihenés nélkül, tudj1 Isten honnét.

Mire ideérnek, nem marad más belő
lük, mint a bőr, meg a csont,

annyira kimerülnek, lefogynak, hogy való
sággal

megdögölní jönnek ide.
így az ember az elrendelt 200 gramm hús he
lyett 50—60-at kap, a csontot is beleszámitva. 
S ez a hús azután olyan,

mint a csizmatalp.
Ezenkívül az a kis kenyér, amit kapnak az em
berek, már tiszta kukoricaliszt, útközben széj
jelesik s a fele clpotyogva elvész. Csak azt a 
férges, néha teljesen ehetetlen szárított zöldsé
get, az úgynevezett „Dörrgemüse“-t kapják, 
amellyel jóllakni nem lehet, csak megbeteged
ni. Leves helyett, meleg, paprikás, zsirtalan 
szürke vizet kapnak. Az emberek láthatólag

napról-napra soványodnak.
De azt mondják hős magyarjaim: „Inkább hal
junk mind éhen, mintsem hogy most meghát
ráljunk.4

6-án Melen voltara és a 20. honvédosztályt 
látogattam meg. Itt is le vannak soványodva

az emberek. Kérdéseimre éhségről panaszkod
nak és hogy gyengék már. Saját szemeimmel 
láttam katonákat és olasz asszonyokat, akik

már bűzös lódögöt vagdaltak széjjel és
a kékes húst papirosba csomagolva el

vitték.
A csehek a falvakban az összes kutyákat ösz- 
szefogdossák és megeszik. És összes, még oly 
éleshangu jelentéseim nem használnak sem
mit Választ sem kapok! — Nincs amivel se
gítsenek? — Ez így legjobb esetben néhány 
hétig tarthat, de azután csapataim legjobb 
akarata mellett is összeroskadunk. Talán még 
jókor jön Ukrajnából a naponta nagy garral 
hirdetett segítség. De azért jótállók, hogy csa
pataim az utolsó erejükig híven kitartanak. 
Csakhogy étkezés nélkül nem lehet küzdeni. 
Megint rémségesen válságos helyzetben va
gyunk. A „I)örrgemüse“-re vonatkozólag az 
AOK gazdászati osztályából kaptam paran
csot, amely szerint

« o .  •

előfordul, hogy r. szállított „Dörrgemü 
se“ férges.

Ez bár talán nem Ízletes, de teljesen ártalmat
lan és igy

a legénység által elfogyasztandó!
— Ez jellemző belső állapotainkra. Hogy vála
szomat Boroéviesnél továbbitották-e, nem tu
dom, de alig hiszem.

Ezeket a sorokat több, mint félesztendővel 
az összeomlás bekövetkezése előtt jegyezte 
naplójába József főherceg. És a József főher
ceg által jósolt „néhány hét“ helyett még kö
zel hét hónapig állták keményen a harcot, „ét
kezés nélkül“ is. )

Egy re g á fi le p ra te le p  h é t b e teg e  á ttö r te  a z  o strom  
zárat s a z  egyik fe lügyelő t a  re n d ő rsé g re  h u rc o lta

Ki* • -
Mikor elutasították  őket, m ulatni k ezd tek  e g y  korcsm ában, ahonnan  
rendőrség vérié k i őket - Állandó rém ületben él a környék lak ossága

(Bukarest, julius 27.) A tichilesti leprate
lep betegeivel állandóan baj van. Nincsenek 
megelégedve a bánásmóddal, keveselik a ne
kik juttatott élelmet, a panaszokra pedig a 
felügyelőség azt hangoztatja, hogy a törvényes 
előírás szerint bánik velük. A leprások azon
ban mint a pokolból igyekeznek menekülni a 
telepről és állandóan rémületben tartják a 
környék falvait, mert váratlanul megjelennek 
az uccán, megszöknek a telepről és beülnek a 
korcsmákba bort és pálinkát inni. Legalább 
igy beszélik a halálra rémült falusiak.

Tegnap nagy riadalmat keltett, hogy 
egy héttagú leprás csoport vonult vé
gig a közeli Isaeea város főterén és 

egyenesen a rendőrségre tartott.
A hét szerencsétlen beteg ember egy-egy da
rab kenyeret szorongatott a hóna alatt és pa
naszt tett a hatóságoknál. A rendőrkomiszár- 
nak elmondották, hogy chetetlenül rossz a ke
nyér s azt is drágábban kapják, mint máshol 
a fehér kenyeret és a méréssel is olyan szük- 
markuan bánnák, hogy mindég hiánya van a 
porciónak. Ennek a bizonyítására vitték ma
gukkal a  kenyeret, amely bizony fekete volt 
és szinte ehetetlen. A felháborodott leprás csa
pat megjelenése óriási megdöbbenést keltett a 
város közepén. A boldogtalanok eltorzult arc
cal, nyílt sebeikkel valósággal pánikot idéztek 
elő. A rendőrség igyekezett elszigetelni őket, 
de ez nem ment könnyen.

Mikor a rendőrség udvarára értek, akkor 
derült ki, hogy

a lepratelep felügyelőjét is magukkal 
hurcolták haragjukban,

akit azzal vádoltak, hogy ő az oka a tarthatatla

(nul rossz állapotoknak. A megrémült embert
közrefogta a hét elszánt leprás és arra kény- 
szeritette, hogy menjen velük. A felügyelő a 
rendőrségen panaszt emelt a betegek ellen, el
mondta, hogy nem bírják fékentartani őket, 
szembeszállanak a telep vezetőivel, titokban 
alkoholt csempésznek be a telepre és holtré
szegre isszák magukat, akkor pedig mindent 
összetörnek. A rendőrkomiszár nyomban ki
szállt a pékmühelybe, hogy megállapítsa, 
mennyiben van igazuk a szerencsétlen leprá- 
soknak és milyen kenyeret mérnek ki nekik. 
Arra a meggyőződésre kellett jutnia, hogy az 
előírásoknak megfelelően történik a kenyér 
sütése és kimérése, igy tehát kénytelen volt 
a leprásokat panaszaikkal együtt elutasítani. 

A leprások erre
beültek az egyik korcsmába, bort ren

deltek és mulatni kezdtek.
A rendőrkomiszár felszólítására sem távoztak, 
mire az egy csapat rendőrt küldött a korcsmá
ba, akik

kiverték a mulatozó leprásokat és el
kergették őket a telep felé.

Az eset nyomán szigorúbb felügyeletet rendel
tek el a telepen, de az élelmezés a jelek sze
rint, nem változott. Pedig valami bajnak kell 
lennie, még akkor is, ha a felügyelők előírás 
szerint járnak is el. Hatóságilag kellene jobb 
élelmezést előirni ezeknek az emberi társada
lom számkivetettjeinek, akiknek úgy sincs már 
egyéb örömük az életben, csak az, amit enni 
kapnak. Akkor nem molesztálnák a szomszéd 
városok rendőrségeit és nem veszélyeztetnék a 
környék lakosságának egyészségét időnként 
megismétlődő kitöréseikkel.
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HATALMAS KÖNYVTÁRT
rendezhet be használt, de megkímélt állapot- O P T  S a v a « * #
ban levő kötött könyvekből darabonként ÄtP 1

Olvassa át türelemmel ezt a jegyzéket és szerezze meg 
magának belőle kedvenc könyveit, mig a készlet tart

'Ács K lára: Milliók drámája 
Armandi A.: A korall sziget 
Ambrus Z.: Pókháló

— Őszi napsugár
— Tóparti gyilkosság 

Averosenkó: A tükör lelke 
Adlersfeld: A farkas árnyéka 
Andai E.: Álmok asszonya

— Tengertánc 
Aragon: Hét pupos tornya 
Arien: Ifjú  szerelmesek 
Bársony I.: Dobogó szivek

— Élő képek 
Bariba Lajos: Zsuzsi

— Elsülyedt világ 
Beczási Judit: Mari néni 
Bródy S.: Két szőke asszony

— Ezüst kecske I—II.
— Fehér könyv
— A nan lovagja 

Bonyi A.: Pillangó 
Boutet F.: Halottország 
Balcombe B.: Nagy Napoleon 
Broussou J.: Anatole France 
Biró Lajos: Vízözön

— Házasság
— Utolsó csók
— Az élet arénája 

Berkes Imre: Bábel 
Bergmann: Santa santala 
B rand Max: Ember, ló és a

kutya
— Vörös sólyom

Balla Boris: Nicky növendék 
Bennet: Lord Raingo 
Benoit P.: Fellobbanó parázs

— Mosolygó szobor 
Bettauer Hugó: Fok.ról-fokra

— A világ leggazdagabb 
Biggers: A fekete teve 
Braims: Hármas hurok 
Bródy Sándor: Tímár Liza 
Brochy V.: Szivem szerint  ̂
Beroughs: Tarzan visszatérése 
Chantepleure: Színlelt

házasság
Csermely Gyula: Toorini nász 
Csathó Kálmán: Lányok, 

anyák, nagyanyák 
Kuprin: A kripta 
Courts Mahler: Végzetes levél

— Büszke hallgatás 
Claudel: Az álomlovag 
Convay: Csodálatos képesség 
Crafford J.: Kelet fiai 
Colette: Cinci

— M itsu. kisasszony 
Collins D.: Istenítélet 
Condrad J.: Narcissus négere 
Courts Mahler: Szenvedés a

boldogság ára
— Megérdemelt boldogság
— Névtelen titka
— Ki legyen a párom
— Az örökség

Doyle C.: Koroskó tragédiája
— Brixtoni rejtély 

Dümov 0.: Vlass gyerek 
Dante A.: Uj élet 
Didring E.: Világpók 
Davies F.: Nincs kegyelem 
Dell E.: Peggy küldetése 
Dickens: Nehéz idők 
Dräsche L. A.: Tüzkereszt 
Dumas id.: K irály a vérpadon

— S alvator
— Jehu cimborái
— Húsz óv múlva I. II. III.
— Bragelome Vicomte I-VI. 

Duse E.: Tőrös bot
— Dr. Smirnó naplója 

Eschtruth Natalia: Hazard
— Vadrózsa
— őrök ifjúság

Eleki A.: Újabb m agyar költők 
Elvestad: Veszedelmes Barra 
Eötvös Károly: Házassági 

viszontagságok 
Eval K.: Sulamith kertje 
Farjean J.: Gonosztevők 

árnyéka
— A vörös kilences

Feval Paul: Chabaniel Caesar
— Az égbolt lovagjai 

Frederiks: Fényjelek 
Forró Pál: Biborhullám 
Földi Mihály: Sötétség 
Friesen Erich: Vanderbildek

végzete
Fekete Miklós: Ifjú  lelkek 
Farrere Claude: Kis kokottok 
Fantomas: Leánya 
Fexer: Hálóban 
France Anatole: Bergeret ur 

Párisban
Frondin: Fejedelmi autó 
Gerstäcker: Megváltó szen

vedés

Galsworthy J .:  Szigeti kép
mutatók

Gourmont: Egy ártatlan szív 
Georg H.: Vámvédelem 
Gautier: A mumia regénye 
Gaboriau E.: Lecque eset 
Gyulai Pál: Egy régi udvarház 
Győri Ernő: Isten és nő 
Geyerstam: Asszonyi hatalom 
Göndör Ferenc: Vallomások 

könyve
— Ilonka

Gautier F.: Aria Marcella 
Glyn E.: Három hét

— Vak a szerelem
— Az ellentét

Gara A.: Gyöngyök gyöngye 
Gárdonyi Géza: Mai csodák 
Goethe: Meister Vilmos I —III. 
Gábor A.: Petur meg a_ dinye 
Gáspárné D. M.: örök lángok 
Grimschaw: Sempsi 
Hauptmann Gerhard: Az elsü

lyedt harang
Herczeg Ferenc: Mutamur

— Gyurka és Sándor
— Napnyugati mesék 

Heine: Napoleon dobosa 
Huymans H.: Blöff

— A vörös kalóz
Hesse Hermann: Camenzied 

Péter
H. Hermann O.: Kisvárosiak 
Hegedűs Sándor: Alakok a 

köd homályában 
Hatvani Lajos: Isten könyve 
Harlana: Barátom 
Hamvas I.: Az élet háza 
Harthonie I.: Az ártatlan 

bűnös
Harsányi Zsolt: Rozmaring 
Heller F.: Kalandos vakáció

— Marco Polo milliói 
Harland: Prospero barátom 
Huymans: A különc
Ibsen Henrik: Trónkövetelők 
Ivans J.: Titkos küldetés 
Jenkinsen: Versenyfutás egy 

trónért
Jókai Mór: Rab Rábi 
Joób Dániel: Ifjúkor 
Krúdi Gyula: Tegnapok köd-

lovagjai
— Aranykéz utcai szép 

napok
— Francia kastély
— Bukfenc 

Kabos Ede: Koldusok
— Fehér éjszakák
— Jövő fészke

Kemenchei Jenő: Mara rózsái 
Karinthy Frigyes: Két mosoly

— Budapesti emlék
— Jelbeszéd

Kövér Ilona: Margit férje 
Kipling Rudyard: Történetek

mesék
Kun ez Aladár: Felleg a város 

felett
— Fekete kolostor I—II. 

Keller Gottfried: Jakab mes
ter könyve

Kafka M argit: Állomások 
Dr. Kármán Elemér: Kármán 

Mór etikája 
Kóbor Tamás: A halál 
Kappus: Teniszbajnoknő 
Karácsony Benő: Pjotruska 
Kaulbach: Az árnyék 

j Kádár Lehel: Három galamb
I Luys P.: Meztelen ország 
j Leseuer D.: Tragikus élet 
j Leroux G.: Hardigras 
ILehne: Jolanta házassága 
I Leblanc Maurice: Négy vörös 

gyémánt 
j — Srapnel
jLand Hans: Annine házassága 
j Ligeti Ernő: Az ifjitó szűz 
Lagerlöf Zelma: Helga 

j Lakatos László: Fenséges úr 
! szerelme
Lugovay: Nincs kegyelem 
London Jack: Vissza a va

donba
— Játék az élettel 

Lux Terka: Lányok 
Lehne: Kié vagyok 
Lázár Béla: Hangulatok 
Lázár István: Mákvirág úr

j Langenscheidt P.: Szőke Lőni
— Szeretlek
— Ut a férjtől a férjig 

j Lindbergh: Az óceán hőse 
jLesage: Gil Blas de Santilane
Leleszi Béla: Aranyország felé 

—- Zürziim légió 
-*• Sakálfejű csoda

j Level M.: A bellavistai rejtély 
Laurence J.: Reyburn Manorjtgly©
Le Quex V.: Láthatatlan kéz 

! Lengyel Menyhért: Boldog 
város

Landsberger: A sátán halála 
iLarisch grófnő: Multam 
;Marlitt E.: Aranyos Erzsiké 
I — Gránátköves asszony

— Bagolyvár
j Molnár Ferenc: Az üvegcip. 
í — A rabok

— Ismerősök
— Az ördög

I — Játék a kastélyban
— Pál utcai fiuk 

Maupassant G.: Horla 
Miklós Jenő: Madárka

— Piros mókus 
Merimée P.: Lelkek a purga-

tóriumba 
Musset: Javotte Maziére: Szép temetésem lesz 
Marchi E.: Pianelli Demetrio 
Maugham: A mágus 
Marsh R.: Sötét hatalom 
Millin: Isten mostoha gyér-

rn p lrpí
Mühlau: Uj élet 
Meyrink G.: Zöldarcu kisértet 
Maupassant: Tóni bá 
Móricz Zsigmond: Pillangó

— A tűznek nem szaba d
— Pacsirta szó 

Mereskovszkij: Tolsztoj és
Dosztojevszkij 

Mothe Frederick: Dubarry 
grófnő

Mann H.: Ronda tanár úr 
Marres J.: A vágy 
Michaelis S.: Az örök álom 
Molter Károly: Metánia R. T. 
Morvái Z.: Októberi fellegek 
Murger H.: Diákország 
Nagy Lajos: Az asszony sze

retője meg a férje 
Novella nagy mesterei Oroszok 
Nádas Sándor: A bolondok 

örökké élnek
— Parfait és halszag
— Operai angyalok 

Nansen P : Julia naplója 
Nobody: Fehér perjel 
Otolengui: A század bűne I-II. 
Osburne Llnyd: Sportszerelem 

i Orczy E.: A vörös pimpernel
— összekuszált fonal

I Perutz Leó: Bolibár márki
— 9 és 9 között

Priolett M.: A játékos leánya 
Prevost M.: Női levelek 
Pásztor Árpád: Tolsztoj tra

gédiája
Pajzs Elemér: Az agglegény 

pinterics
Pap József: Első könyv 
Pakots József: Bóditó akácok 
Plusov Günterer: A csinghai 

! repülő
Pálffyné G. Irén: Pax vobis 
i I. II. III.
Pünkösdi A.: Bárcai Bella aszeretőm
Pitaval M.: Végzetes meghívás Packar F.: A sátán palástja 
Pert Cămile: A kis Cady

— Cady mint asszony 
Ponson: A rejtélyes örökség

— A szivrend lovagjai 
—- A vadember halála

Quex W.: Lezárt könyv 
jRomain Roland: Farkasok

— Colas Breugnon 
Rossner C. P-: Amikor az asz-

szony ideges
! Reguler II : Meztelen Guilletta 
IRévész Béla: Egyedül minden- 
i kivel
íRichepin Jean: Derék emberek 
Rózsa Miklós: A magyar im- 

i presszionista festészet 
Ráskai Ferenc: Dunai éjszakák 
IRuve B.: Amikor az emberek 
I eltűnnek
Reginer H.: Hazajáró mult 
Stevenson: John Nicholson 
Somlyó Zoltán: Sötét baldachin 
i — Tango milonga hercegnő 
! — őszi regény
Stacpoole: Garry wen 
Strindberg A.: Mámor, Hattyú

vér
— Utópiák a valóságban
— Krisztina

Sierosewskij: A táncosnő sze
relme

I Schnitzler Arthur: Körtánc

Schnitzler A.: Mici grófnő
— Álarcok és csodák 

Sand George: Vallomások
— Senki gyermeke
— A kis párisi leány 

Sidney: A szegénység problé
m ája

Shemann: Az üldözöttek 
Somlai: Boldogasszony 

szolgája
Sas Ede: Desdemona leanya 
Schlicht: Lakodalmas hintó 
Schneider Eduard: Néhány óra 

a bencések között 
Segesdi L.: A koporsó 
Sapper: Buldog Drumond

— Gyémánt királyok 
Segekranz: Nachtvogel báró

főnyereménye 
Scott W.: Ivanhoe 
Szép Ernő: Emlék

— Egy kis színház
— Kenyér
— Jázminok illata 

Székely Béla: Vajúdó ország 
Szende Pál: Uj október felé_ 
Szentgyörgyi István Emlékeim 
Szikra: Enyém
Szilágyi G.: Vitustánc

— Menny, pokol, háború 
Szenteleki Kornél: Kesergő

szerelem
Szerelmes századok 1001 éjszaka 
Szenes Béla: Meztelen táncosnő 
Szomaházi I.: Estétől hajnalig

— Krakélerek alkonya
— Mindennapi problémák 

Szini Gyula: Lelki kalandok 
Szomori D.: Mennyei küldönc

— Nagyasszony
— Három máglya 

Szekula Jenő: Négy asszony
bolondja
— A vörös eziékel
— Szamárfej 

Szabónó N. J .:  F iirt 
Szilágyi A.: Az idő katonái 
Szirmai: Szegény szerelem 
Tagore R.: Éhes kövek 
Török Gyula: Halszemünek

három fia
Tormai Cecil: Emberek a 

kövek közt
— Viaszfigurák

Tábori Kornél: Pesti speciali
tások

Turgenyev L: Heléna
— Diadalmas szerelem dala 

Tömörkényi: Jegenyék alatt 
Thomas Mann: Királyi fenség 
Thuri Zoltán: Közönséges em

berek
Tábori A.: Az élet folytatá

sokban
Tayer Lee: A legsötétebb 

árnyék
Thurston: Charmense 
Terchánszki: Viszontlátásra 

drága
Újhelyi N.: Szenzációs regény

— Jack Fun császársága
— A hercegnő

Wolf L.: Bessel doktor feltá
madása

W erner E.: Küzdelem a bol
dogságért

Wallace Edgar: A kék kéz
— Repülő gárda 

Verona G.: Aki a szerelmet
kitalálta

W arner H.: Ez is egy olyan... 
Wilde Oszkár: A szépség fizio

lógiája
Várnai Zseni: Anyasziv 
Wells H. G.: Hooprieder ur 

kalandjai
Wiczmándi J.: Nevető halál 

I Wilson: Uj szabadság 
Werner Emilia: Dacos szerelem 
Wicenti: Asszony vagy kis

asszony
Walsch: A zöld bálvány

— A fehér álarc 
Woodehuse: Talált pénz

— Betti és a herceg 
Verne Gyula: Dél csillaga 
Wells H. G.: Anna Veronika 
Verona: Ivelize

I Waleífe: A szerelmes Magdolna 
Wagner L.: Ju lia  

(Wallace E,: A zöld ijjász 
—- Kisértetek völgye 

j — Titokzatos mester
— Három tölgy titka
— Pénzhamisítók
— 13-as szoba

;Zsoldos László: Az ürge 
!Zsolt Béla: Bellegarde 
1 — Gersou és neje

%
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Tragikus körülmények között halt meg
Rosenberger Mór,

Purjesz professzor egykori asszisztense
* ? » Z h 6 ™ P p a l t r o m b ó z i s t  k a p o t t , a  n a p o k b a n  r á k o s  d a g a n a ta
m i a t t  m e g o p e r á l t a k  - H a lá lo s  á g y á n  m e g m o n d ta , h á n y  ó r á ig  fo g  é ln i

( K o lo z s v á r ,  julius 27.) Súlyos veszteség 
érte Kolozsvár társadalmát. Egy városszerte 
méltán kedvelt és becsült, minden tekintetben 
kiváló, régi orvos: R o s e n b e r g e r  Mór dr. hosz- 
szas szenvedés után és tragikus körülmény kö
zött, ma délelőtt elhunyt. Rosenberger doktor 
63 éves volt, Gyaluban született és már évtize
dek előtt kolozsvári lakos lett. Itt végezte az 
unitárius kollégiumban a középiskolát, ugyan
csak Kolozsvárt tett doktorátust az egyetemen, 
a kilencvenes évek elején.

Nagyszerű mesterhez jutott: Purjesz Zsig- 
mond professzornak asszisztense lett pár évig. 
Purjesz professzor iskolája tudvalevőleg nem
csak kitűnő orvosi tudással nevelte tanítvá
nyait, hanem az orvosi mesterség legnemesebb 
kellékével: a humánus emberszeretettel.

Annak idején Rosenberg dr. az orvosi szak- 
irodalom terén is dolgozott. A maláriáról 
Jancsó Miklós későbbi professzorral folytatott 
együttes kutatása és értekezése kiváló szak
munka és értékes mai napig is.

Ezután mint belgyógyász folytatott orvosi 
gyakorlatot. Tudása, jósága és egyszerűsége 
városszerte, sőt Erdélyszerte ismertté és ked- 
veltté tették. Csöndes, szelid ember volt, lehe
tőleg kerülte a sok és tuldrága gyógyszert, 
emellett azonban mindig figyelemmel kisérte 
a gyógytudomány haladását és a modern 
gyógymódokat és szereket. Évtizedeken át al
kalmam volt tapasztalni, hogy Rosenberger dr. 
mily önfeláldozóan lelkiismeretes orvos volt. 
Késő este, néha 20 fokos hidegben is, a legtá
volabbi külváros valamelyik mellékuccájába 
hivták ismeretlenhez, akiről nyilvánvaló volt, 
hogy szegényember és aligha tud fizetni. Ez az 
áldott jószivü, kötelességtudó ember, azonnal 
elindult betegéhez. Valóban sem éjjele, sem 
nappala nem volt. Senkit azért, mert más or
voshoz is fordult, cserben nem hagyott — a 
hiúságot nem ismerte. Az orvosi etikának 
egyik legnagyobb tisztelője és követője volt. 
Az orvosi titoktartást és diszkréciót, például, 
oly szigorúan megtartotta, hogy még azt sem 
mondotta meg senkinek, hogy kihez hivták és 
melyik uccába megy. Betegei érezték részvé
tét. Szelid jósága és rendithetetlen türelme 
betegeinek családtagjává tették.

Annak idején Rosenberger dr. egészség
tani-orvosi minősítést is szerzett és a kolozs
vári állami felsőbb leányiskolában egészség
tant tanitott. Tagja volt más egyleteken kívül 
az Ehrlichről elnevezett kolozsvári orvosegye 
sületnek, melynek szaküléseit, ha csak lehetet
lenség nem akadályozta, szorgalmasan láto
gatta. Szinházba, hangversenyekre, bár sze
rette a zenét, nem igen járt, családja körében 
töltötte szabad idejét és otthoni életmódot foly
tatott azért is, hogy betegeinek minél gyorsab
ban szolgálatára álljon.

A világháború alatt éveken át teljesített 
katonai-orvosi szolgálatot, több olyan helyen, 
melyek távol fekszenek Erdélytől. így Prágá
ban is szolgált és működött e téren.

Öt esztendő előtt a világháború alatt és 
után, leginkább az izgalmak által elterjedt 
epebajban szenvedett. Ekkor a legsúlyosabb 
állapotában a Mátyás-szanatóriumban operál
ták teljes sikerrel. Tovább folytathatta aztán 
orvosi gyakorlatát. Most pár hó előtt, egyik 
lábán trombózist kapott és mikor már állapota 
javult, rosszindulatú rákos daganat támadta 
meg belső részében. Pár nap előtt operálták a 
legnagyobb gonddal, ismét a Mátyás-szana
tóriumban. Hiában volt azonban a leg
lelkiismeretesebb szakkezelés, hiában fele
ségének sz. Weinberger Gizellának ezúttal is, 
mint éveken át mindig gondos és szakadatlan 
ápoló-munkája, A sok munka, a sok izgalom, 
melyben már oly régen mindnyájunknak része 
van, kimerítették szervezetét és bár öccsének, 
Rácz Simon nagyenyedi mérnöknek véréből 
tegnap átömlesztést adtak a betegnek, menthe
tetlen volt és ma délelőtt 12 órakor elhunyt.

A halál maga elég nagy tragédia, azonban 
a tragikus körülmények, melyek közt ez az

egyszerűségében nagy lélek itthagyta ezt a 
kedves világot, a következők. Két fia van. 
Egyik: Lajos, évek előtt Amerikába ment ki? 
ott megtelepedett és ügyvédi gyakorlatot foly
tat. A másik: János Németországban készül a 
gépészmérnöki pályára és éppen most vizsgá
zik. Édes atyjának áldozatos, nemes parancsa 
megtiltotta, hogy gyermekeit értesítsék súlyos 
betegségének végzetes fordulatáról, melyet ő 
maga jól tudott.

A másik, e korra legjellemzőbb tragikum, 
hogy ez a nemeslelkü és kiváló ember nem szí

vesen akarta magát operáltatni. Inkább meg 
akart halni, mert ő, aki annyi ember életét 
mentette meg tudásával és nagyszerű gyakor
latával,' nem tartotta érdemesnek, hogy a sú
lyos operációnak elkerülhetetlen izgalmait és 
szenvedéseit a maga hátralevő életéért el
szenvedje. Megrendítő kritikája, lesújtó érté
kelése ez a gondolat a háború után való idők
nek. Mégis engedett családja iránt való köte
lességének és midőn élete menthetetlenné vált, 
minden fáradhatatlan és valóban kitűnő or
vosi munka ellenére: Rosenberger dr. meg
mondotta, nyugodtan, hogy hány órát fog 
élni.

Egy kötelességtudásban tökéletes, orvosi 
munkában nagysikerű és ezrek szenvedését 
enyhítő, gyógyító munka után köztiszteletet, 
közbecsiilést szerzett magának és emlékét nem
csak családja, barátai, hanem ennek a város
nak és messze-vidékének ezrei őrzik meg, sze
retettel. Neve maradandó lesz t nemzedékek 
óta tisztelt kolozsvári orvosok sorában, akik 
nemes humánizmusuk által tették méltóvá ma
gukat a hálára és elismerése.

Gyalui Farkas.
» 4 «

Semmit sem érneU 
a nyugdíjasok
l \ e e n  fizelheinek vele aJóháiráléScot, mert nincs adóháfrálélcuk

Memorandum a kormánylioz

(Kolozsvár, julius 27.) Pop Valér nyugdíj-' 
egyesületi elnök egyesülete nevében a követ
kező memorandumot juttatta el a miniszter- 
elnökhöz és a pénzügyminiszterhez:

Tekintettel a magas kormánynak arra a 
szándékára, hogy az 1931. évi hátralékban lévő 
nyugdijakat adóbonokkal fizeti, amelyek aa 
1932. év előtti hátralékos adók kiegyenlítésére 
volnának használhatók, az alólirott nyugdíjas 
egyesület tisztelettel kéri, méltóztassék figye
lembe venni, hogy az erdélyi és bánáti nyug
díjasok nem tartoznak 1932. év előtti adóval, 
sőt 1932. évre sem, mert az illetékes pénzügyi 
hatóságok nem utalták ki a nyugdijukat mind
addig, amig nyuktákkal nem bizonyitották, 
hogy az adófizetéssel rendben vannak.

Ennélfogva a kibocsátandó adóbonokat 
nem tudnák a célnak megfelelően felhasználni, 
de a nyugdíjasok hitelezői sem használhatnák 
azokat, mert ezek legnagyobb része szintén ki
egyenlítette az 1932. előtti időre esedékes 
állami adóját, igy ha a nyugdíjasok piacra 
vinnék bonjaikat, bizonyosan sok százalékos 
veszteség érné őket a névleges értékkel szem
ben, amiből éppen a rosszfizetők húznának 
hasznot, vagyis azok, akik nem teljesítették az 
állammal szemben való kötelezettségüket és 
károsodnának azok a polgárok, akik idejében 
kiegyenlítették az állammal szemben való tar
tozásukat.

Kérve kérjük a kormányt, hogy találjon 
más módot a hátralékos nyugdijak kifizeté
sére, hogy ne legyenek megkárosítva a szeren
csétlen nyugdíjasok. Ha semmiképpen sem 
volna lehetséges a hátralékos nyugdijak kész
pénzben való kifizetése, kérjük, hogy a kibo
csátandó bonokkal legalább az 1932., 1933. és 
1934. évekre kivetett adókat lehessen fizetni 
velük s ily módon a nyugdíjasok kiegyenlít
hetnék privátadóságaikat is, amelyeket a 
nyugdijak kinemfizetése halmozott fel; fizet
hetnék lakbéreiket és egyéb a létfentartásból 
kifolyó kötelezettségeket.

Ellenkező esetben a nyugdíjasok, akiknek 
nincsenek adóhátralékaik, kiegyenlítvén azt 
tisztességesen, ki volnának szolgáltatva a spe
kulánsok és más, az ő nyomorukból élősködők 
kiszipolyozásának, most mikor évek óta síny
lődnek szegénységben és nélkülözésben.

Kérjük a kormányt, vegye figyelembe 
ügyünk igazságát és hallgassa meg a legnehe
zebben sújtott polgárok könyörgését. A leg
alázatosabb tisztelettel: Pop Valér sk. elnök. 
Oana sk. vezértitkár.

— Az uj adótörvény magyar fordítása kap* 
ható dr. Mandel Fordító-irodában, Cluj; Me
morandului 24. Ara 60, vidékre 70 lej, előre be* 
küldve.

MEGJELENT ! A romániai könyvpiac szenzá
ciója, Körméndi Ferenc 
világhírű 1000 angol fonttal 
díjazott regényének,

UDAPESTI KALAND
-NAK OLCSÓ PROPAGANDA KIADÁSA.

*■ Az 500 oldalas diszes kiállítású könyv már átvehető 
a Keleti Újság kiadóhivatalában Cluj-Kvár, 
Strada Baron La Pap (volt Brassal ucca) 5.
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MEGJELENT!

lefizetése ellenében. Eddig A buda
pesti kaland ára 180 lej volt. Vidé
kiek küldjenek be 54 lejt. Minthogy 
A budapesti kaland olcsó kiadása 
csak korlátolt számban készült, 
mindenkinek érdeke, hogy mielőbb 
átvegye a regényt, melyből nem 
jelenik meg második kiadás.
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Nappal én, éllel te
Willy Fritsch, Nagy Kató

Modern, hűvös terem!
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— Magyarország húszmillió pengős kölcsönt 
vett fel. Budapestről jelentik: Imrédy Béla 
pénzügyminiszter tárgyalásokat folytat a ban
kokkal húszmillió pengős belső kölcsön felvé
tele tárgyában. Imrédy az év elejei adó bevé
teleket akarja egyensúlyozni e kölcsönből és 
az év végén befolyó adótöbbletekből fizeti 
vissza a kölcsönt.

— Egy gránát felrobbant a miskolci hely
őrség hadgyakorlatán. Miskolcról jelentik: A 
diósgyőri erdőben a miskolci helyőrség had
gyakorlatozott. Egy gránát felrobbant, egy 
önkéntes tizedes meghalt, egy katona súlyosan 
megsebesült. Egy tisztnek a karját tépte le a 
gránát.

— Megsemmisítették Petrozsény város ha
tározatát. Dévai tudósitónk jelenti: Petrozsény 
város tanácsa Weress Béla tanácsos javasla
tára határozatot hozott, amely szerint a város 
felülvizsgálja az összes kinevezéseket, ami az 
utóbbi időben a városnál történt. A határozat 
a prefekturához került, amely azonban for
mai okok miatt utasitotta a tanácsot újabb ha
tározat hozatalára.

— Dr. Rosenberger Mór temetése. Dr. 
Rosenberger Mór temetése ma délután 4 
órakor lesz az uj neolog temető halottas házá
ból.

— Gyüjtőíábor Németországban a szek- 
szaális betegek számára. Berlinből jelentik: 
Hamburgban külön gyiijtőtábort állítottak fel 
szekszuális büntettek miatt elitéit, büntetésü
ket kitöltött egyének számára, továbbá azok 
részére, akik beteges hajlamúak, vagy gyanú
sak abban az irányban, hogy esetleg erkölcste
len merényletet kísérelnek meg.

— Leégett Leyden egyik legszebb tem
ploma. Leydenből jelentik: A százéves Szent- 
péter templom kigyuladt és teljesen a lángok 
martalékává vált, A tűz ismeretlen okból a 
toronyban keletkezett.

_ Nyilatkozat a  verdégipari szindikátus határo
zatáról. A Keleti Ú jság tegnapi száma közölte a kolozs
vári vendégipari munkaadók szindikátusának az ipar
kamarai választással kapcsolatos választmányi határo
zatát, melyben a szindikátus kimondja, hogy teljes 
mértékben tám ogatja a kereskedői,tanács, sfatul ne
gustoresc listáját. Megjelent a  szerkesztőségünkben a 
vendégipari szindikátusból egy küldöttség, amely az 
ellenkező álláspontot képviseli és nyilatkozatként a kö
v etk ezh et adta eiö: A vendégipari szindikátus választ
mányának nem ismerik el azt a testületet, amely azt 
a  határozatot hozta. A szindikátus elnökének csak  
Pop Joant ismerik el s az ö kirekesztésére hozott ha
tározat meghozatalában nagyrészt olyanok vettek  
részt, akik a választmánynak nem tagjai s olyanok is 
vettek részt, akik a szindikátusnak sem tagjai. A „sfa
tul economic“ nevű alakulattal a  választási paktumot 
nem Pop Joan kötötte, hanem az egész elnökség s ezt a 
paktum ot Ehrlich Ernő is sajátkezüleg aláirta; állás
pontját csak most változtatta meg. Nem  tehet tehát 
m ást felelőssé olyan paktumért, am inek létrehozásában  
ő résztvett s am it ö maga aláirt. — E nyilatkozatnak a 
közlését nem tagadhattuk meg. Közöljük azzal, hogy a 
vendégipar képviselői ezt a belső ügyüket, a  felmerült 
ellentétet a  szindikátus kebelében majd maguk elinté
zik. A kereskedőtanács és a többi gazdasági érdekelt
ségek közé tömörült testületek csütörtökön este tartot
tak nagygyűlést az Iparkamara dísztermében s a sfa
tul negustoresc kiskereskedői listája m ellett foglaltak  
állást.

— Álarcos rablók Vulkánban. Dévai tudó
sítónk jelenti: Tegnap este 10 órakor, Schatz
mann Hermann vulkáni kereskedő lakásába 
három bekormozott arcú rabló toppant be ha
talmas késekkel felfegyverkezve. A kereskedő 
nem vesztette el lélekjelenlétét, hanem az egyik 
rabló kezéből kicsavarta a kést s éppen a töb
biek lefegyverzéséhez akart hozzá látni, ami
kor a rablók, a kereskedő felesége által okozott 
lármára, amire már az uceán is figyelmesek 
lettek, a kerítésen keresztül megszöktek. Az 
egyik rablót a esendőrség még aznap előállí
totta és másik két társát is megtalálta s jólle
het a kereskedő az egyiket felismerte, mind a 
hárman tagadásban vannak. Az eljárás folyik 
ellenük.

— Egy református lelkész váratlan halála.
Beregszászi György, somkereki lelkész várat
lanul, útközben meghalt. Az 58 éves lelkészt 
szivszélhiidés érte. Beregszászi György érde
mes közéleti munkát végző, köztiszteletben 
álló pap volt. Halála a vidéken mély részvé
tet keltett. Temetése 28-án délután 2 órakor 
lesz Somkeréken.

— Ismeretlen tettesek elfürészelték a tem- 
pelhofi tölgyet. Berlinből jelentik: Ismeretlen
tettesek elfürészelték a Hindenburg születése 
napján a nemzeti szocialista forradalom emlé
kére ültetett tempelhofi tölgyet. A rendőrség a 
nyomozást megindította.

— Kolozsvárt is eljátszák a marosvásár
helyi gyermekek a János vitézt. Marosvásár
helyen nagy sikerrel adták elő a napokban az 
immár klasszikussá vált magyar daljátékot, 
a János vitézt. Százhúsz gyermekszereplő adta 
elő a gyönyörű magyar operettet és közülük 
hatvan an gyermekbalettkart alkottak. A rend
kívül érdekes produkciónak Kolozsváron va
sárnap délelőtt 11 órakor lesz a premierje és 
délután 3 órakor megismétlik.

— A repülőnap nyereményei. Vasárnap 
délután a Csikós-kertben népünnepélyt ren
deztek a kolozsvári repülőgép-alap javára. A 
kisorsolt tárgyakat a következő számok nyer
ték: 639 egy hordó sört, amelyet az Azugai 
sörgyár adományozott és a 44. sz- 5 üveg óbort. 
A sorsjegyek tulajdonosait felkéri a rendező
ség, hogy 10 napon belül jelentkezzenek a pre- 
fektura 4. sz. szobájában a nyeremények átvé
tele végett. A harmadik dijat, 150 lej kész
pénzt, a nyerő már felvette.

t F = S = = = = = = = = = = = = ~ ^
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Ince, Viktor
napja

Könyvtárak és múzeumok nyitva: Egyetem i-
és E M E  könyvtár: déelött 9-töl, 1 óráig. Az 
Egyetemi Könyvtár népkönyvtára: d. u. 3— 9. 
Archeológiái Muzeum: EM E-, érem-, régiség- 
és képtára, Cioflee-képtár: d. e. 9—1. Botanikua- 
kert, Botanikai Muzeum-, EM E-növénytár: d. 
u. 2—3. E K E - , Ereklye Muzeum: d. e. 9—1. 
„Museul Etnografic“ : d. e. 9—1, d. u. 3—6.

Időjárás: A felm elegedés általános jellegű, sőt 
I az éjjeli lehűlés sem  szállott 17 C. alá. Várható 

időjárás: Igen meleg, túlnyomóan derült idő.
(Dácia: Az ördög tombolája. E lisa Landi és 

Viktor M aclaglen). — Select: Az emberi bestiák. 
Uránia: Vége a dalnak — Opera-mozgó: K et
ten egy autón. (Schneider Magda, Verebes E r
nő). — Edison: I, A szenvedélyes szerelő szerel
me (M alek). II. Egy versenyló története. (Carl 
Gable).

Inspekclós gyógyszertárak: Dr. Hientz (Fő
tér), dr. Halász (Bocskay tér), D iana (Jókai u.), 
Flohr (Ferenc József ut).i i .... .............. J)
— Sebes hajtás miatt előállítottak Buda

pesten egy spanyol tartománykormányzót. Bu
dapestről jelentik: Egy jólöltözött, elegáns 
urat állítottak elő a rendőrségen sebes hajtás 
miatt. Az elegáns urat Comes Pedronek (Cadiz) 
hívják, tartománykormányzó Spanyolország
ban. A rendőrség szabadon bocsájtotta, miután 
beigazolta, hogy a sebes hajtásért kizárólago
san a soffőr felelős.

V érszegény, s á p a d t ,  étvágytalan, legyengült, 
gyakori fejfájásban szenvedőknek biztos gyógyulást ny«jt

H D R , F Ö L D E S - F É L E  „ F E R R 0 L “  V A S Ú K O R .
Va literes üveg ára 110 lej gyógyszertárakban. Postán 
utánvéttel szállítja Dr, F öld es laboratórium. Arad

— Szilágymegyei hírek. Zsibóról jelentik: 
Gardánfalva községben Petrán Mária, 23 éves 
cselédleány afeletti elkeseredésében, hogy ud
varlója elhagyta, marólúgot ivott. Súlyos belső 
sérüléseivel a vármegyei közkórházba szállí
tották. — Benedekfalva községben a napokban 
kigyulladt a Dácia fatermelő cég raktára és 
több mint 150 köbméter I. osztályú bükkfa el
égett. A kár meghaladja a 220 ezer lejt, amely 
biztosítás utján megtérül. — Salamon község
ben tegnap éjjel ismeretlen tettesek betörtek 
Klein Sámuel szatócsüzletébe és több mint 10 
ezer lej készpénzt és 3000 lej értékű dohányt 
vittek el. A csendőrség a nyomozást bevezette.

L E G Ú J A B B
Ú jabb b e szé d ek , a  le s z e r e lé s i  k o n 

f e r e n c ia  z ü r ö i l l é s é n
(L o n d o n , julius 27.) rA leszerelési konfe

rencia záróülésének délutánján M is z k i j ,  orosz 
delegátus irónikus hangon „kivégezte“ a kon
ferenciát. Utána C o li jn , holland miniszterel
nök, a gazdasági bizottság elnöke emelkedett 
szólásra nagy tetszésnyilvánítások között- Co
lijn kijelentette, hogy érdemtelenek a tetszés
nyilvánítások, mert a konferencia semmi kéz
zelfogható eredményekre sem jutott. Hasonló 
értelemben nyilatkozott C h a m b e r la in  is, aki 
kifejezte, hogy csalódott. MacDonald felol
vasta Roosevelt táviratát, amelyben az Unió 
elnöke kijelenti, hogy Amerika a jövőben is 
hajlandó lesz Európával együtt működni a 
gazdasági béke helyreállítása érdekében. 
J u n g  olasz miniszter ünnepélyes kijelentést 
tett, hogy Olaszország kitart az aranyvaluta 
mellett

Balbo boinap inelul Ujfund- 
táradból

/
(Róma, julius 27.) Az olasz hidroplán-raj

holnap indul Ujfunland partvidékéről a visz- 
szatérő óceánrepülő utra. Balbo közölte, hogy 
a légi raj az Írország felé vezető óceáni utat 
választja.

A német zsidók nem adhatják 
el ingatlanaikat

(Paris, julius 27.) Hivatalos francia jelen
tés szerint negyvenezer német zsidó lépte át 
eddig a francia határt. A francia területre 
lépett zsidóknak csak egy része marad Fran
ciaországban, a többi zsidók jó része Palesz
tinába költözik. Feltűnő nagy számban érkez
tek zsidók Kopenhágába, többek között igen 
gazdag zsidók, akik többmillió értékű ingatla
nokat vásároltak. * *Ugy látszik a zsidók kül
földi ingatlan vásárlásaival áll összefüggés
ben a Hitler-kormány legújabban kiadott ren
deleté, amelynek értelmében németországi 
zsidók nem adhatják el ingatlanaikat.

Vila a kommunizmusról
a grivicai tárgyaláson

(Bukarest, julius 27.) A grivicai pör mai 
tárgyaiásáu Marinescu rendőrprefektus után 
R ă d ă c e a n u  szociáldemokratát hallgatták 
ki, aki azt adta elő, hogy a kormányt felelősség 
terheli a vasutasok rossz helyzetéért. Emí 
l i á n  védő a cuzista vádlottak védője megkér
dezte a tanútól, mi a különbség a szociáldemok
raták és a kommunisták között, mert az ő vé
denceit kommunistáknak mondják? A tanú azt 
felelte, hogy szerinte doktrinailag a program
ban és a gyakorlati megvalósításban nagy kü
lönbség van.

— Családi dráma Bukarestben. Bukarest
ből jelentik: A Str. Yiaicu 8. számú házban 
családi dráma játszódott le. Alexandru Mingo- 
pol rendőrtiszt tegnap este megegyezett felesé
gével abban, hogy elválnak. A férj a megegye
zés szerint utoljára aludt volna otthon. Reggel 
a férj nem jelentkezett a hivatalban s a rend
őrségről utána küldöttek. A házaspárt holtan 
találták a lakásban. Az asszony álmában lőtte 
agyon férjét, azután végzett önmagával.

* „Fogok-e tetszeni?“ — ez minden asszony kér
dése, amikor elhagyja öltözőjét. Még egy utolsó pillan
tás a tükörbe..., gyönyörű, hogy milyen simulékony  
esése van a hajnak, elragadó titokzatos fénye és illa
tos tömöttsége... Es ez mind oly könnyen elérhető: Heti 
egyszeri mosás F  i x  a v o n n 1 meghozza a biztos si
kert. /

— Az elefánttól megijedt ló megölte ko
csisát. Marosvásárhelyre — mint onnan jelen
tik — ma érkezett meg a Kludsky-cirkusz, 
amelynek egyik elefántja az állomástól való 
bevonulás alkalmával felemelte az ormányát, 
ettől egy fiákeres ló megijedt, felborította a 
kocsit s a bérkocsis a szenvedett zuzódások 
miatt a helyszínen meghalt.

— Vonat elé vetette magát a vasúti raktár
unk. Bukarestből jelentik: Tegnap este, ami
kor a Simplon befutott a piteşti állomásra, 
Jugorianu Dániel nevű raktárnolc a vonat elé 
vetette magát és azonnal szörnyet halt.
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(Minden jog fenntartva.).23

Az interpelláló nem is vette tudomásul a 
választ, hanem most már egyenesen nekiment 
a Sólyom személyének, akit lepocskondiázott 
a sárga földig és nem kevesebbet követelt, 
mint, hogy a szerkesztőt azonnal távolítsák el 
a lap éléről. „Ha pedig ez, — úgymond, — 
nem volna lehetséges abból az okból, mert ő a 
lap tulajdonosa, úgy tessék a kormányszubven
ciót megvonni és a lap félhivatalos jellegét 
megszüntetni.“

A főispán második beszéde aztán elrontott 
mindent. Mert nem elégedett meg annak a 
megállapításával, hogy a lap a Sólyomé és 
kormánytámogatást nem kap, neki tehát a 
lap dolgába beleszólása nem lehet, hanem vé
delmébe vette a szerkesztőt és kijelentette róla, 
hogy senki sem vethet a szemére semmit az 
ismeretes afféron kívül, ami azonban azon
kívül, hogy teljesen privátügy, még különben 
sincs lezárva, folyamatban van, azaz tárgya
lás alatt áll.

Ennél tovább nem beszélhetett. Ezekre a 
szavakra kitört a lárma, még pedig főleg a 
kormánypárton, amelynek a társadalmilag 
előkelőbb tagjai úgy találták, hogy a főispán 
egyrészt túllépte a saját hatáskörét, mikor 
ilyen illetéktelenül bele mert avatkozni a lo
vagi magánbecsület kérdésébe, másrészt pe
dig árulást követett el — -éppen a saját osz
tályával szemben.

Olyan botrány keletkezett, hogy az ülést 
fel kellett függeszteni, de ez sem használt, 
mert a felzaklatott kedélyeket nem lehetett 
lecsillapítani a szünet alatt sem. Nyilvánvaló 
volt, hogy a főispánt a saját pártja fogja le
szavazni. Ekkor azonban a főispáni szobába 
befurakodott Sólyom, majd hivatták a kor
mánypárt demokratikusabb elveket valló cso
portjainak vezetőit. Később a radikális ellen
zék főemberei tűntek el a főispáni szoba posz
tóajtaja mögött és végül mégis csak megnyílt 
az ülés, amelyen a főispán válaszát tudomásul 
vették ugyan, de nem a kormánypárt, nem is 
az ellenzék, hanem egy új koalíció, amely a 
Sólyom-ügy óta alakult ki a városban és 
amelynek a tagjai részben innen, részben on
nan rekrutálódtak.

Hogy többséget jelentettek ebben a pilla
natban, annak az volt az oka, hogy a közöm
bösek egy része is csatlakozott hozzájuk s a 
végeredmény az volt, hogy az iparosok, a cí
visek és a zsidók — a hivatali függőségben 
lévőkkel együtt — leszavazták az „urakat“.

Ez a pillanatnyi többség azonban nem 
olyan volt, amire más kérdésben is számítani 
lehetett volna. Világos volt, hogy a főispán
nak nincs többé pártja, azaz, hogy a kormány
párt nem áll többé a háta mögött, ami annyit 
jelentett, hogy megbukott.

És ha még eziránt kétsége lett volna, meg
győzhette róla az, hogy este lampionos menet 
vonult a háza elé és tomboló lelkesedéssel kö
vetelte, hogy jelenjék meg az ablakban, mire 
Dr. Laky Márton ügyvéd, törvényhatósági bi
zottsági tag, és a helybeli radikális párt ve
zére két markos ember válláról tüzes beszédet 
intézett hozzá, amelyben, mint az emelkedett 
és haladó világnézlet harcosát aposztrofálta.

Saját pártjának elvesztése semmi volt 
ehhez a bukáshoz képest, hogy éppen Laky 
Márton értsen vele egyet. Laky Márton, aki 
származását megtagadva, mindig az uralkodó 
osztály ellen foglalt állást minden kérdésben

és a legszélsőbb baloldal eszméinek propa
gálója volt a városban. Hogy a főispán mit 
válaszolt volna erre a beszédre, örök titok ma
radt. Mielőtt ugyanis erre kerülhetett volna 
a sor, éktelen abcugolás és lárma kerekedett, 
a lampionosok szétszaladtak, kövek repültek 
és záptojások, amelyek közül egy úgy ütötte 
szájon a még szónokló Lakyt, hogy annak 
másnap lovag Speck, a Sólyom segédje, kény
telen volt egy új hidat csinálni.

Az történt ugyanis, hogy a lampionos me
net tervét valaki elárulta az ellenpártnak, 
mire azok összecsődítették a diákokat, meg az 
iparos ifjúságot és megzavartatták velük a fő
ispán ünneplését. Ebből persze verekedés lett, 
majd fényes győzelem a diákok és mesterina
sok részén, akik most már a Kossuth-nóta 
hangjai mellett járták be a várost, össze-vissza 
éljenezve és abcugolva, amíg a rendőrség szét 
nem kergette őket.

Ezzel azonban még nem volt vége a dolog
nak. A tüntetés másnap kiújult, de ekkor már 
a diákokhoz és iparos legényekhez csatlakozott 
a csőcselék is, mégpedig túlnyomó számban. 
A rendőrség teljesen erőtlennek bizonyult ve
lük szemben, úgy, hogy katonai segítséget kel
lett kérni, 8 ki is rendeltek egy szakasz huszárt 
éppen a Pirnitzer vezetése alatt.

Mire azonban a huszárok megérkeztek, a 
tüntetők már végiggázolták a Fő-utcát és mi
közben a főispánt meg a zsidókat abcugolták, 
betörtek minden ablakot, keresztényekét és zsi
dókét egyformán, válogatás nélkül, köztük 
természetesen a szerkesztőségét, mert hiszen 
ez volt a főcél, mellékesen azonban az alis
pánét és a Friedmannókét is, ahol ráadásul 
egy kő megsebezte az inast is, aki éppen a sspa- 
létákat akarta becsukni.

A huszárok persze azonnal szétverték a 
pusztítókat, hiszen Pirnitzer, amint a vizsgá
lat beigazolta, vágtában tette meg az utat a 
kaszárnyától a tüntetőkig, a Sólyom lapjában 
a vezércikk másnap mégis ezzel a címmel je
lent meg: „A csőcselék katonai segédlettel 
rombol városunkban.“ És egyenesen megvá
dolta a főhadnagyot, hogy az tétlenül tűrte a 
tömeg garázdálkodását és a szerkesztőség szét- 
rombolását s erre a körülményre felhívta a 
hadügyminiszter figyelmét.

(Folytatjuk.)
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A román szövetség 
azonnali játékjoggal leigazolta 

Barátkyt a Grişanâhoz
Újabb román-magyar konflik tus a 

láthatáron

(B u k a r e s t ,  julius 27.) A Barátky-ügyben 
nagyjelentőségű határozatot hozott tegnap a 
futballszövetség. A szövetség kimondotta, hogy 
Barátkyt annak idején nem adták ki hivatalo
san Magyarországnak s ilyenformán érvényte
len volt az MLSz igazolása. Ennek figyelembe
vételével a szövetség azonnali játékjoggal le
igazolta a Crisanahoz Barátkyt.

A román szövetség határozata beláthatat
lan következményekkel járhat. Bizonyosra ve
hető, hogy a magyar szövetség nem fogja el
ismerni a jogosságát Barátky azonnali játék- 
engedélyének s esetleg a FIFA-nál fog lépése
ket tenni az ügyben. A Barátky-iigy tehát is
mét román-magyar konfliktushoz vezethet.

M E G B Ü N T E T T É K  A  Ş O I M I I — T R I C O 
L O R  M É R K Ő Z É S  K I Á L L Í T O T T  J Á T É K O 
S A I T .  A  s z ö v e t s é g  t e g n a p  f o g la lk o z o t t  a 
Ş o im i i— T r ic o lo r  m é r k ő z é s e n  k i á l l í t o t t  h á r o m  
j á t é k o s  f e g y e l m i  ü g y é v e l .  M in d  a h á r o m  j á t é 
k o s t  H u n y a d i t ,  S z t r a c s a y e k e t  (T r ic o lo r )  és 
B ă ic o ia n u t  ( Ş o im i i )  15— 15 n a p ig  f ü g g e s z t e t t é k  
fe l .  A  M ir  io n  b i r ó t  in z u l tá ló  d r .  L .  T ă t a r  t  e g y 
é v i  i d ő t a r t a m r a  k i t i l t o t t á k  a z  ö ssze s  r o m á n ia i  
f u ib a ü p á l y á k r ó l .

Vasárnap a KAC és az U niversitatea staféta-ver
senyeket rendez, amelyen az országos rekordok m eg
javítását kísérlik m eg. x

Elhalasztották az ifjúsági atlétikai bajnokságokat.
Vasárnap tűzték ki Brassóba az országos ifjúsági baj
nokságokat. A  szövetség a bajnokságok term inusát 
augusztus 20-ra tolta ki.

A kolozsvári TC tenniszcsapata 6:5 arány 
ban győzött az MSE ellen. A TC tenniszcsa
pata Marosvásárhelyen szép győzelmet ért el 
az MSE csapata ellen. Eredmények: Warten
berg TC—Gardos MSE 6:1, 7:5. Nagy M. TC— 
Pitea MSE 7:5, 6:1. Gütter I, TO-Panajott 
MSE 3:6, 8:6, 6:3. Kiss M., MSE—Nappendruck 
TC 9:5, 7:5. Hossu Zoe TC—Yargáné MSE 4:6, 
6:2, 6:1. Wartenberg—Hossu TC, Gárdos—Var-' 
gáné MSE 6:2, 5:7, 6:2. Pan aj ott—Kiss MSE, 
Güttler II.—Nappendruck TC 6:2, 3:6, 6:2. Gár
dos—Panajott MSE, Wartenberg—Nagy M. 
TC 5:7, 8:6, 6:4. Güttler L.Gütüer If. TC—Var
ga, Berekméri MSE 6:4, 6:3. Bürger MSE— 
Güttler II. TC 6:2, 3:6, 6:3.

A câmpinai Tennisz Club országos verse
nyén Poulieff győzött a férfi egyesben 3:6, 
2:6, 6:4, 7:5, 6:3 arányban győzve le Hambur
gert. A férfipáros döntőjében Hamburger— 
Segall 6:3, G:2-re verték Botez—Caralulist. Bo- 
tezt a férfi egyesben Hamburger győzte le 3:6, 
6:1, 6:3 arányban.

ELUTAZOTT BUD APESTRE A ROMAN ÖKÖL
VÍVÓ CSAPAT. A román ökölvívó csapat, amely pén
teken a magyar válogatottak ellen mérkőzik a követ
kező versenyzőikéi utazott Budapestre: Osca, P anai- 
tescu, Jacob Gheorghe, Constantin, Borcea, Hie P et-  
rescu, Bulandra, Staneseu.
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Mezőgazdasági Szemle
ROMÁNIA

MAGYAR GAZD ATÁRSADALM ÁN AK  
LAPJA

Előfizetési  dija egy évvé 80 lej .
Mutatványszámot bárkinek ingyen küld a kiadóhivatal: 
Cluj-Kolozsvár, strada Baron L. Pop (v. Brassai-u.) 5.
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K e d v e zm é n y  es u tu z ă s  
a  V a skapu h oz é s  m JDwua-

d e ltá h o z
(Bukarest, julius 27.) A Vaskapu és a Du- 

nadelta festői szépségű vidékeinek meglátoga
tását a vasút vezérigazgatósága kezdvezmé- 
nyek nyújtásával akarja megkönnyiteni és ez 
a kedvezmény érvényes a dunai hajóutakon is. 
Ennek az igénybevételével az utasok féláru 
jeggyel utazhatnak, olyanformán, hogy me
nettérti jegyet kapnak, amivel díjtalanul visz- 
szajöhetnek a kiindulási állomásra. Hogy a 
hajóra szállást minden nagyobb nehézség nél
kül el lehessen intézni, illetve fennakadás nél
kül lehessen a tikeujegyekkel utazni tovább a 
Dunán, az igazgatóság úgy intézkedett, hogy 
az utasoknak a vasúton Galac, Braila, vagy

nán. A hajójegyeket a visszautazásnál le kell 
pecsétel tetni az illető kikötők hajótársaságai
nál, ellenkező esetben a vasúti pénztárnál nem 
fogadják el CFIi-re szóló tiketteket, illetve 
nem pecsételik le, aminek következtében érvé
nyét vesziti.

Előkelő román fiirdővendégek Vichyben.
Vichy fürdőből jelentik: Văcăreseu Helén kis
asszony, Románia kiküldöttje a Népszövetség
nél, megszállt a Thermal Palace-ban, hogy 
Vichy fürdőben az évi szokásos kúráját meg
tarthassa. D. Neguleseu ur, a hágai nemzetközi 
törvényszék bírója, valamint felesége, szül. 
Ghica hercegnő, most tartják kúrájukat Vichy 
fürdőben. Lah ovary né, a királyné őfelségének 
udvarhölgye szintén tegnap érkezett meg 
Vxcliy fürdőbe és a Thermal Palace-ban szállt 
meg.

Â FRINGIA ÁLLAM GYÓGYFORRÁSA!

!KÖZGAZDASÁG
Mi lesz a franacia franlc sorsa

(Newyork, július 27.) A spekuláció élénk 
érdeklődéssel fordul a francia frank felé. Tel
jes a bizonytalanság a frank jövő sorsát ille
tően. Pénzügyi körök is rámutatnak arra, hogy 
a francia jegybank nagy aranytartaléka egy
magában non védelme az arunystandardnak. 
Az amerikai szövetségi jegybankoknál van a 
világ legnagyobb aranykészlete. Amerika en
nek ellenére letért az aranyalapról. Francia- 
ország költségvetése évek óta deficites. Kér
dés, a kormány mer-e a lakosságtól újabb ál
dozatokat követelni, amelyek elengedhetetlenül 
szükségesek volnának a költségvetési egyen
súly helyreállításához. Több milliárd frankot 
kitevő uj adóról van szó és több milliárdos 
költségvetési redukcióról.

Ha Bonnet pénzügyminiszter, aki London
ban heroikus küzdelmet folytatott az arany
valuta megvédése érdekében, elő tudja terem
teni a költségvetési deficit eltüntetéséhez szük
séges összegeket, a frank sorsa egyelőre meg 
mentve. Ha azonban ez . nem következnék be, 
akkor a francia valuta jövője kérdésessé vá
lik.

A lapok híradásához azt a kommeniárt 
fűzik, hogy a spekuláció a jövőben is könnyeb
ben fogja megkontreminálni a frankot, ha a 
francia állami költségvetés továbbra is mil- 
liárdokkal deficites marad. ~VICHY CELE STINS

Vese- és hótyagbántalmsk, köszvény, cu  k o r b a j ,  artritizmus gyógyítására.

VICHY GRANDE-GRILLE “ SSffiSÄu.
VICHY H O PITA L Gyomor- és bélbántalmak esetében
Vezérképviselő: Filipp© F in -cels Lein, B n c n rc jt i ,  s ír, C A m plncana 30.

Turnu Severin állomásra kell menniük, ahol 
összeköttetést kapnak a NFR vagy SRD hajó
vonalakkal.

Erre az utazásra azonban nem lehet min
den állomásról elindulni, hanem csak Kolozs
vár, Brassó, Arad, Nagyvárad, Temesvár és 
Szebenből, a regáti városok közül pedig Buka
rest-Nord, Focşani, Chisineu, Bariad, Cer
năuţi, Iasi, Roman, Bacau, Tecuci, Buzău, 
Ploieşti, Craiova, Tg.-Jiu cs Sinaia állomásai
ról, ahol tikettjegyeket boesájtanak ki, ame
lyek a vasúti és hajóvonalakra egyaránt érvé
nyesek 30 napig. A galaci és brailai kikötőben 
az utasok azt a hajót választhatják Valcov 
felé a továbbutazásra, amelyiket akarják.

Turnu Severin, Galacon és Brailában a ti
kettjegyek felmutatása ellenében a hajótársa
ságok is megadják az ötvenszázalékos jegy
kedvezményt Buziás, illetve Valcov felé a Du-

Jakahffy
p e m z i á

L a c u l - G h i l c o ş  — G y i lk o s tó
Jud. Ciuc.

Uj, tiszta, egészséges épület 880 méter ma
gasságban a Gyilkostö kifolyásánál, közvetlen a 
münt mellett. Pár lépésre a tó és a strand.

Észak, Kelet és Nyugat felöl leijei 
üvegoldalakkal, hűvös esték esetén 
zárható és füthető nagy étterem,

felette 72 négyzetméter területű szabad tototor* 
rassza], szép kilátással, a központban
3, 2 és 1 személyes csendes lcis svájci szobák
P e n z i ó á r a k  e g é s z  s z e z o n b a n  1  s z e m é l y r e :

3-szori étkezéssel ........ 320*— lej,
5-szöri étkezéssel ........ 150‘— lej.

Kitűnő és bőséges francia, román és magyar konyha, 
elsőrendű kiszolgálás.

Átfutó vendégek részére is a leg
jobb pihenő és étkező.

A Jakabífy penzió 26 kilométerre 
fekszik Gyergyőszentmiklóstól. Taxi au
tóval cca 400 lej, kocsival 200 lej a fuvar
díj. Autó és kocsi a városban állandóan 
kapható.

Közvetlen összeköttetés Marosvásárhely és 
Galac között. A vasút vezérigazgatósága elha
tározta, hogy a Galac és Mádéfalva között köz
lekedő 400—401. és 402—403. sz. vonatpárokat 
meghosszabbítja, úgy, hogy ezentúl Marosvá
sárhelyig fognak eljönni. Ilyenformán Maros- 
vásárhely és Galac között közvetlen vasúti ösz- 
szeköetetés fog létesülni.

I ó iü ü I E s É z i r  S z á lló d é
SIBIU

Elsőrangú szálloda, modernül berendezve. 100 
szoba, hideg-meleg viz minden szobában. Kitűnő

étterem és kávéház.

M m m & M s s M íÉ w g fe m - j i

(*) A kritikus — válaszol a zeneszerzőnek.
Kaptuk a következő sorokat: Érdeklődéssel ol
vastam a Keleti Újságban Keresztes Károly 
ügyvéd ur cikkét, amellyel zeneszerzői minő
ségben fellebbezi meg a Nyirő balladajátéká
val kapcsolatban a Helikonban az ő muzsiká
járól is irt néhány soromat. Azt mondja az 
ügyvéd ur, hogy a trombita hangját nem tu
dom megkülözhöztetni a klarinéttól. Nono! Az
tán kicsavarja egy egészen értelmes mondato
mat, hogy a végén Kodályékhoz meneküljön 
segítségért, ami amellett bizonyít, hogy na
gyon is jól megértette ő, miről van szó, csak 
éppen a dinamika kifejezés jelentésével nincs 
tisztában, mert — ha megengedi — az nem 
erőt jelent (erő: az energia), hanem tova- 
sodró lendületet. A ritmikai változásoknak te
hát a dinamikában igenis jelentős szerepe van. 
De távolról sem akarok Keresztes ügyvéd úr
ral vitába elegyedni. Fenntartom ma is, hogy 
kísérőzenéje dilettáns munka, amit semmiféle 
fellebbezéssel nem lehet megmásítani vagy 
meg nem történtté tenni. A János vitéz-remi
niszcenciákat sem, amelyeket pedig elhallgat
tam és Kodályokra sem akartam hivatkozni. 
Nyirő József kvalitásos kísérlete jóval többet 
érdemelt Keresztes ügyvéd ur zenéjénél, ez a 
fájdalmas igazság s ezt kötelességem volt le
szögezni. ha már a Helikon szerkesztői a bírá
lat gondját rámbizták. Soraim közléséért ké
rem. Fogadja hálás köszönetéin és kollegiális 
tiszteletem nyilvánítását: Szent  I mr e i  Je
nő. Sztána, 1933. julius 26.

Kolozsvári árutőzsdei árak. Buza ab Ko
lozsvár, vagonban 480 lej, rozs 360 lej, zab 260 
lej, tengeri 23C lej.

KÜLFÖLD!. CßGEK KERESKEDELM I ÖSSZE
KÖTTETÉST K ER ESN EK  ROMÁNIÁBAN. Kereske
delmi összeköttetést keresnek Romániában a követ
kező külföldi cégek: 1. Berno Sack. R iga (Letonia) 
Strabujeia No. 19. vásárol petróleum -term ékeket kom
penzációs alapon, hó- és sárcipó'-import ellenében. 
Isauro Alvarez, Madrid, Paseo de Cisme No. 10. bár
milyen româniei cikk képviseletét vállalja. — Weber et 
Co., Lisabona Kiia Trata 80. romániai bab-exportőrrel 
keres összeköttetést. — Firm a sucesor do G. Pereanton  
S. A. Madrid, Infantas 1. és Hortaléza 15. albaástrom, 
aragonlt irodai és dísztárgyakat óhajt importálni. — 
„Aneiennes carrieres et t  sines D ajaiffe freres Mazy 
Belgia, az u. n. „Rose de Roum anie“, márványt óhajt 
importálni. — „M. Seynave“ Machelen FSandres Belgia, 
szalámit, sonkát és m ás hentesárut óhajt Romániából 
exportálni. — „Tk Bros 16 Passage Lemonneir, Liege, 
mindenféle kézzel dolgozott asztalneműt, fehérneműt, 
blúzokat akar importálni. é

* Az uj konverziós törvény végrehajtási 
utasítása magyar fordításban kapható dr. 
vlandel Fordító Irodában, Cluj, Memorandului 
24. Ára 30, vidékre 40 lej.

* Az adók beszedéséről és végrehajtásáról 
szóló törvény (folyó év április 13. Mon. Of.)) 
magyar fordítása, kapható dr. Mandel Fordító 
Irodában Cluj, Memorandului 24. Ára 30. vi-

APRÓHIRDETÉSEK
A L K A L M A I M

In te llig en s  fiatal nő,
" háztartásban jártas, 
házvezetőnőnek menne. 
Leveleket „Szorgalmas“ 
jeligére.

2 MCC3Î szoba,.konyha, 
udvari par ettes 

nagv szobi Karolina 
té r  6 s*. eSa 2 kiadó. 
Ugyanott egy több fió
kos pudli is eladó.

gjféS rzofea konyhás,
L‘% fürdőszobás, eset'eg 
1 itatjy az©ba kony
hás komfortos lakást ke
resek. Címeket a kiadó- 
hivatalba kérek.

Kiad© azonnalra egy
3 és egy két szobás

lakás modern komfort
tal és egy sarok üzlet- 
helyiség. Értekezni 8—1 
és 3 - 7 között Szenes, 
Tunarilor 2.

Augusztus 1-ére,
Szappan uccában 

levő kertes villában kü- 
lönbejáratu parkettes 
szoba fürdőszoba hasz
nálattal butozozottan v. 
üresen biadó. — Cim a 
kiadóban.

Több féle  bútorok, 
rzép filodendron, 

iilőkád eladó. Cim a ki
adóba,

Ela d ó  kissé használt 
4 hengeres Chrysler 

autó 6 gummival 3'vezer 
leiért. Értekezni Strada 
lulius Cezar 16. Pillangó 
telep.

F e le lő s  s z e r k e s z tő :  S Z Á S Z  E N D R E ,  N y o m a t o t t  a L u pk iadó tu la jdon os  L A P K I A D Ó  R*-2', n y o m d á já b a n .


